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1 Tei/Bbl - popMbI 001LICHUS

B aHrnuiickoMm si3bike, B OTJIMYHME OT PYCCKOTr0, HET (POPMAJIBHOTO PA3TPAHUYECHUS MEKIY
¢dopmamu ThI ¥ BBl. Bech criekTp 3HaueHU 3TUX (GOPM 3aKIIIOUEH B MECTOUMEHUU you.
Mecronmenue thou, KOTOpOE MO UIee COOTBETCTBOBAJIO OBl PyCCKOMY Thl, BBIIIIIO U3
ynotpebnenus B XVII Beke, COXpaHUBIIUCH JIUIIH B T033UU U B bubnuu. Bee peructpsr
KOHTaKTOB, OT MOYEPKHYTO OPHUIHATBHBIX, 10 TPy00-PaMUIbIpHBIX, IEPEAAIOTCS
JPYTUMU CPEICTBAMHU SA3bIKA - UHTOHAIMEN, BBIOOPOM COOTBETCTBYIOLIMX CIIOB U
KoHCTpyKiui. Cp.:

Hey! What's the time?

What time is it? Jhon?

Excuse me? Could you tell me the time, please?

2 OOpalleHune, npuBrne4YyeHMe BHUMaHUA

2.1 MpuBne4yeHne BHUMaAHUA

e UYame Bcero ans IMPUBJICUCHUSI BHUMAHUSA UCIIOJIB3YKOTCA CICAYIOIINC (I)OpMLIZ

lpocmume! Excuse me,...
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UN3suHume! Pardon me,...
| say! | say,... Say...
Hi!
Hey!

Excuse me siBIsieTCsl OOIICTIPUHATON (POpMYJIION MpU OOpaIIeHud K HE3HAKOMOMY
YEJIOBEKY C MPOChOOW OOBSICHUTH, KaK MPONTH WIIA MTPOEXaTh Ky1a-1ubo, 1aTh
pa3bsICHEHU 110 KaKOMY-TTH00 BOIIPOCY U T.II. Excuse me, which is the way to the theatre
from here? Excuse me Taxke OOBIYHO YHOTPEOIIAETCS, €CIIU Bbl XOTUTE NPOMTH K BBIXOLY
B aBTOOYyCE, METPO U T.JI. MJIM HA CBOE MECTO B T€aTpe, KHHOTEATPE U T.II.

B xoHTEKcTE npeaoKeHHoN cuTyaun Pardon me sIBJISIETCS OJJTHOBPEMEHHO U BEKIIMBOM
dbopmoii oOpaleHus, 1 3BUHEHHUEM 3a 0€CIIOKOKWCTBO, KOTOPOE BBl MOYKETE MTPUIHMHHUTH
CBOMMM JICHCTBUSMU, PUOIU3UTEITHFHO COOTBETCTBYIOIIAS PyCCKOMY "TocmopoHumecs,
noxanytcma".

B oTnname oT pycckoro si3bika, T1e UMeeTCs: O0JIbIIoe pa3HOOOpa3ue CIOB M BO3TIIACOB,
KOTOPBIMU MOHO BOCIIOJIb30BAThCSI, €CJIM BOSHUKAET HEOOXOAUMOCTh OKJIMKHYTh
HE3HAKOMOTO YeJI0BEKa, KOTOPBIH yKe yCIeN yIUTH Ha JOCTAaTOYHO OOJBIIOE pacCTOSIHUE,
B aHTJIMICKOM $SI3BIKE YIIOTPEOsETCS JTUIIh HECKOIBKO: | say! Say... (Tocnywadme!), nin
CTHIINCTHYECKH - CHIDKEHHBIC Hil v Hey! (91!). Ecin ke He3HakoMeli/HE3HAKOMKa, Ybe
BHUMaHWE HEOOXOAMMO TIPUBIICYH (3a0bL1/a KHATY, OOPOHWMII/a IepUaTKy, BRIPOHMII/a
KOIIIEJNIEK U T.I1.), HAXOJIUTCS OJIU3KO, TO K HEMY 00palaroTcs co cioBaMu Excuse me.

e CTWINCTUYECKH MOBBIIIEHHBIE (POPMBI:

lMpocmume (M3euHume) 3a Excuse me, ...
becrokolicmeo. I'm sorry to trouble you, but...

Br160op Gopmbl 0OpaIieHust 3aBUCHT U OT COJIEpPIKaHUs TPOCkObI. Bropas hopma 0O0bIaHO
npeaBapseT Mpock0y, TPEOYIONIYIO OT JIMIIA, K KOTOPOMY OHa oOparieHa, HEKOTOPOTO
YCWIIHS WM KAaKOTO-THOO0 AeWCTBUS (OTKPBITh OKHO, 3aKPBITh JABEPb, IEPECTABUThH BEIIH
u T.11.) Hanmpumep, I'm sorry to trouble you, but can/could you move up a bit? Ho
BBIIIIECKAa3aHHOE HE UCKII0YAET UCIOIb30BaHUE JAHHOW KOHCTPYKIUU B KAUECTBE
oOpaiteHus ¢ mpockbamu TUNa: I'm sorry to trouble you, but can you tell me the time?

e Cnocobom MMPUBJICHCHUA BHUMAHUS MOXKET OBITH BEXJIUBEII BOIIPOC:

Ckaxume, roxarsyucma...? Could you tell me..., please?
Can you tell me..., please?

U can u could 01MHAKOBO YIIOTPEOUTENBHBI B KOHTEKCTE TaHHOM cutyanuu. OHaKo
could 3By4HT O0JIee BEKIMBO M YBAKUTEIFHO, TAK KaK MOAPAa3yMeBaeT U HE
BBICKAa3aHHYIO BCIYX TOBOPSIIUM (pa3zy "ecnu amo eac He 3ampydHum".

UN3suHume, 8bl He cKkaxxume...? Excuse me, can you tell
me... (please)?

MN3euHume, He moarsu bkl 8bi Excuse me, could you
cKaszame...? tell me... (please)?
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lpocmume, 8bI He 3Haeme...?

Eydbme 006p-i....

Eydobme rnrobesHebl...

He 6ydeme nu ebl mak rnobe3Hbl
cKkazamep...?

Bbi He moxeme (ckazamb)...?

He moxeme nu 8bi (ckaszame)...?
He moernu 6kl 8bi (ckazame)...?
Bac He 3ampydHum (ckaszams)...?
Bam He mpydHo (ckaszamb)...?

MoxHo (eac) cnpocumb?

MoxHo 3a0amb gorpoc?
Paspewume sac cnipocums?

MoxHo eac (mebsi) Ha MUHYmMKy?

Excuse me, do you
happen to know...?
Excuse me, could you
tell me... (please)?

Please...

Would you..., (please)?
Would you mind...,
(please)?

Would you be good (kind)
enough to tell me...,
(please)?

Would you be so good
(kind) as to tell me...,
(please)?

Can/Could you tell me...
(please)?

May | ask (you) a
question?

Can | have a word with
you?

May | see you a moment?

Curnaiaom ITPUBJICYCHUS BHUMAHUSA MOXKET OBITh:

lNocnywatme!

Excuse me, ...

| say! | say, ...

Hi!

Hey!

Here!

Hey there!

Look (here)! See here!

Look here! nHOTr1a peABapsET BBICKA3BIBAHUE, BEIPAXKAIOLLIEE ITPOTECT, HEAOBOJIBCTBO
KeM-1100 Wiu 4eM-1u00, ynpek koMmy-1u6o u T.1m. Hanpumep, Look here, you can't talk to
me like that! wia: Nocnywad, mbei He 6bpas Mou KoHcriekmbl? Look here, you didn't take my
notes by any chance?

B peueBoM 3THKETE BOCHHBIX MTPH OOPAIIEHUH K CTAPIINM TI0 3BaHUIO YIIOTPEOIsIeTCs

dbpaza:
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Paspewume obpamumcs! | beg your pardon, sir.
(Unu npocmo: Sirl)

2.2 ObOpalleHne K HeM3BeCTHOMY agpecaTy

Tosapuw! Comrade!

paxdaHuH! Citizen!
Sir!

paxdaHka! Madam!
Miss!

Comrade - popMma oOpaIeHus:, MPUHATAS CPEIN YWICHOB COIMATUCTHUCCKAX H
KOMMYHHUCTHYECKUX mapTuii. IMEHHO Tak, HampuMep, 00pamarTcs ApyT K APYTY WICHBI
nenbopucTCKON nmapTuu BenmukoOpuTaHuu.

Citizen B coueTaHuu ¢ pamMuiIMell MOXKHO BCTPETUTD JIMILb B JIUTEPAType U B MEPeBOIaX
MPOU3BEAEHUN C PYCCKOTO SI3bIKa HA AHTJIMUCKUMN.

CornacHo cloXHUBLIEHCS Tpaauluu Sir ynoTpedsieTcs pu 00palieHuH K My K4YrHe,
cTapuieMy Io BO3PaCTy, 3BaHUIO, JOJKHOCTHU WM COLIMAIbHOMY MOJ0XKeHHUI0. Tak
oOpamaroTcs MKOJIBHUKH K YYUTEII0, CONIAAThI K opuIlepam, MPOAaBLbl K MOKYIIATeNsM,
ropHuYHbIC, OUManTKu. Ho, Kak mpaBuiIo, )KEHITUHBI 3Ty GOopMy OOpaIieHus He
YHOTPEOJISIOT.

Miss - Bo3MOXHasi popmMa oOpamieHus K JeByIIKe, MosIo1oi skeHmHe. Co cioBoM Miss
o0paImaroTcs NOKyaTeIH K MPOJaBIIUIAM, IOCETUTENN Kade U peCTOPaHOB K
odunumanTkam. 3a mocienHee Bpems 3ta (opma oOpalieHus: B IPUMEHEHUH K paOOTHUKaM
cepBHCa IPUOOpeia YHHUYKUTEIBHBINA OTTEHOK.

Heinb3st He OTMETUTH TOTO (PaKTa, YTO BCE EPEUNCIICHHBIE B JaHHOM KOMMEHTapuu (GOPMBI
oOpallleHusl HaXOSATCsl B IPOLIECCE EPEOCMBICTICHHUS , [PaHU UX IPUMEHEHUS B HEKOTOPBIX
CIIy4asx pPacIIUPSIOTCS, B IPYTHUX XKE - COKPALIAIOTCA.

e [lo OTHOIIEHHIO K MOJIOBIM JIOASM YIOTPEOIIAIOTCA 00paIIeHUs:

Mornodou yenosek! Young man!
HOrowa! Youth!
lMapeHsb! (npocmopeu.) Hey, you there!
Marnbit! (npocmopedy.) Hey, there!
Lesywkal! Young woman!

Young man, youth, young woman B aHTJIMIICKOM SI3bIKE HEYTIOTPEOIIIETCA B KAUECTBE
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oOpalieHni K HE3HAKOMBIM JIIOJIIM. Young man MOKHO YCIIBIIIATh IPU pa3roBOpe OTLA U
CBhIHA, MEXJly MaTe€PhIO U CBIHOM, ITpodeccopoM U cTyAeHToM U T.A4. [Ipu ceppeznom

pa3roBope, HalpUMEP, MEXAY POAUTEIAMU U MOAPACTAOLIEH 10YEPHIO, HEPEIKO 3ByYar
young woman, young lady, miss.

daMUITBbIPHO-CHIXKEHHBIM, HO JIPYKECTBEHHBIM SIBIISIETCS OOpallieHue:

Lpye! Friend!
lMpusmens! Mate Chum!
Pal! Buddy!

He Bce U3 npennokeHHBIX BAPHAHTOB YIIOTPEOISIOTCS B KOHTEKCTE, KOTOPBIA MOYKHO
ObLTO OBl Ha3BaTh APYKECKUM. Friend B KOHTEKCTE MPEIOKEHHON CUTYyaIlud HE
ynotpeonsercs. nu nanpumep, Listen, pal, | don't want to see you hanging around here any
more, see! - CIblIllIb, IPYT, 4TOOKI s TeOs1 Oobllie He BUAET, MOHsT? Get out of the way,
buddy! - IlocTOpoHUCH-Ka, TPUATEIIb.

Crnenyromue oOparieHus B OTIMYUHU OT PYCCKOTO B aHTTIMICKOM S3bIKE YIOTPEOIISIOTCS
TOJIBKO I10 OTHOILEHHIO K POJCTBEHHUKAM:

babywkal! Grandmother, gramdmal!
Ledywkal Grandfather, grandpal!

OO0partreHre MOKUIBIX JI0IeH K HE3HAKOMBIM MOJIOBIM JIOASM (IPOCTOPEYHBIE,
JIACKOBBIE):

Houkal Dear! Deatrie! Luv (love)! Ducky!
Miss!
CbiHOK! Son! Sonny! Boy!

AHanoroB oOpaIeHusIM "Mams, Mamawa, omey, nanawa, 6ams’" K HE3HAKOMBIM JTFOSIM
CpPEIHEr0 U CTapIIEro BO3pacTa B aHIJIMKUCKOM SI3bIKE HET.

[TpocTopeunsle oOpaleHus:

Bbpamocx! Brother! Buddy! Old man!
Mate!
Cecmpuyka! CecmpeHkal! Syster!

Brother, kak (hopma oOpalleHus, IPUHATA B HEKOTOPBIX PEIMTHO3HBIX OOIIMHAX, a TaK
e Cpeu WICHOB NMPO(COI03HBIX OPraHU3aLUi, YTO HE UCKITIOYAET €€ YIoTpeOIeHus B
yKa3aHHOH BbIIIE CUTyalMy oOmieHus. To e BEepHO U B OTHOILICHUHU syster!
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K mpenogaBatensm/yuutensm B mkojiax bputanuu aetu oopamarotcs Mr + Gpamunus
Wi Sir; K TIpenojaBaTeabHULe/yuuTeabHuLE Miss + IeBUYbs paMUIIHs, JaXKe €CIH OHA
3aMy’KeM, WK Miss - TpaJulysl, COXpaHUBILIAACSA CO BpPEMEH KOpoJeBbl Bukropuu, korga
paboTaTh B IIKOJIE pa3pemanoch TOJbKO He3aMysKHUM skeHInHaM. B CILA ¢opma
0OpaleHNs K YUYUTEIIO Ta XK€, a K YIUTEIbHUIIE - B 3aBUCUMOCTH OT CEMEHHOTO
noJIoXKeHus: Mrs + damuus o Myxy, Miss + hamunus, wiu Bo3pacra: Miss Caroline.

B Oputanckux yHuBepcrerax Professor + (hamuiius wiu npocto Professor mpuMeHSETCs
B KaueCTBE K TeM, KTO UMEET COOTBETCTBYIOIIECE YICHOE 3BaHue, 3aBeayeT kadenpoit. K
CTaJIbHBIM MPETOAaBaTe M CTyACHTHI oOpamiatoTcs Mr + dhamunus, Miss + Gamuus
WJIU, TI0 €ro/ee KeNaHuto, 10 UMeHu John, Margaret.

B CIIIA Professor MOeT CITy>KHTh OOpaIlIeHreM K MPeroIaBaTellto JI00ro paHra B
YHUBEPCUTETE, KOJUJIEIKE U T. 1.

Pycckum ciioBocoueTaHusiM co CJI0BOM ""ToBapuuy" COOTBETCTBYETB AHTIIMUCKOM SA3BIKE:

Tosapuw; dupekmop! Mr + epbamunus
Tosapuuw;, Ha4arnbHUK! Mr + cpbamunus
Tosapuuwy kaccup! Excuse me, ...

Tosapuuw; cekpemaps! Mr + cpbamunus

Tosapuuwy nokynamerss!

[Tponaser; 60bIIOr0 Mara3uHa 0OBIYHO BCTPEYACT MOKYMATENs clioBaMu Can | help you?,

a B poIlecce pa3roBopa MOXKET, Ipejiarast ToBap, ynorpeouts Gpopmsl oOpaiieHus Sir,
Madam, Miss.

Brnagerners ke MaJeHbKOTO Mara3uHIMKa OOBIYHO 0OpaIiaeTcs K CBOUM OCTOSTHHBIM
nokymnatessiM Mr + damumust, Mrs + dhavunus, Miss + Gamumst, K IeTSIM - 10 UMEHU:
Jane, Tom U T.1.

B nmicbMeHHBIX 00BSBICHUSX IMOKYIIATENN OOBIYHO IMEHYIOTCS patrons (a secial offer for
partons), B OOBSIBICHUSX O Paiio (3TO KacaeTcsl IIaBHBIM 00pa30M CYNEepMapKeTOB)
UCIoNb3yeTcst oObryHas popma obpamieHus Ladies and gentlemen!

OdunmanbHbie 0OpalieHus:

Tosapuw, munuyuoHep! Officer!
Toeapuuwy naccaxup!

AHarnora o0paiieHuIo "TOBapHIll Maccakup' B aHTIIMUCKOM si3bIke HeT. Ecin
KOHTPOJIEPY HYKHO MPOBEPUTH HAIMUKE OMJIeTa y TTacCaXXupa, TO OH TOBOpHU Your ticket,
please! OOpaiasch K maccaxupy, modep TakCu MOXKET CIpocuTh: Where to, chief?

OO6parueHust K MEJUIUHCKOMY TEPCOHAITY:

Lokmop! Dr (Doctor) + gpbamunus, Doctor,
Mr + cpamunus
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Cecmpal! Nurse!
Matron!
Sister!
HsHeuka! Nurse! (k caHumapke 8 6osibHUUE)

B BenukoOpuTaHuu J0JDKHOCTH MMajaTHOM CECTPBI Ha3bIBaeTCs SISter, ee MOXeT
3aHUMATDb KaK JXCHIIWHA TaK U MY>KYHWHA.

o O6paH_ICHI/I$I CO CTOPOHBI MCAUILIMHCKOT'O IEPCOHATIA:

GonbHou/as! Mr/Mrs/Miss + ¢gbamurnusi

MNayueHm! Mr/Mrs/Miss + ¢gbamurnusi

OOpaineHne K CoCIy>KUBIAM, TOBAPHIIAM I10 MPO(HECCHU:CTBE 00paIIeHus IpU
HEIMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE, KaK 3TO IPUHATO Y MEUKOB, YYEHBIX B PyCCKOTOBOPAILIEH
cpene. Hanpumep: "Konneea, ebi 6binu npassi”. (It looks as if you were right, Professor Smith,
Doctor Jones, my friend.) Colleague Jaiie ymnoTpeOsieTcsl B pa3roBope Py CChUIKU Ha Ybe-
160 MHEHHE, TOUKY 3PSHHSI U T.I1., TPHYEM Pa3roBOP MOKET MPOUCXOAHUTH KaK B
MPUCYTCTBUH JINLIA, Y€ MHEHHUE, BEICTYIIJIEHUE IIPUBOJUTCS B KAYECTBE apI'yMEHTa, TaK U B
ero orcyrcrBue. Hanmpumep: My colleague, Professor Lewis, is of a different opinion.

OpHaxo cienyeT IOMHUTh, YTO KaKJasi KOHKPETHAs CUTYallus JUKTYET CBOM MpaBuia U
(bopMBl, KOTOpBIE B HEMAJION CTENEHU OTpeseNsitoTes Tpaauuueil. Hanpumep, BeicTymnas B

CyJie, aIBOKAT [0 OTHOLIEHHUIO K CBOEMY KoJijiere OyAeT yrnoTpeOasTh obpartienue My learned
friend.

e OO0paiueHue K ayIUTOPHHU:

Tosapuwu! Comrades!

Lpy3bs! Friends!

Konneeu! Leadies and gentlemen!

Lopoaue mosapuuwu! Dear friends!

Yeaxxaembie konneau! Ladies and gentlemen, esteemed
colleagues!

Hambl u 2ocrodal Ladies and gentlemen!

Bri6op opmbl 0OpatieHns 3aBHCUT OT CTaTyca MEPOTIPHSTHUS, COCTaBa ayJJUTOPHH U €€
yuciaeHHocTu. Yaire Beero, opuiuanbayto GopMy oOpaiieHus K ay IMTOpUU, COOpaHHIO
tuna Ladies and gentlemen ymorpe6iisier nipeceaaTeabCTBYIOIINM, ¢ HEE KE HAYMHACT
OCHOBHOH opatop. Bce e ocranmbHbIe, TTOCIIe TOTo Kak MpeceaTelb IPEACTABUT HX
ayAUTOpHH, OOBIYHO Cpa3y jK€ HAUMHAIOT CBOE BBHICTYIUICHHE.

[paxkOaHe naccaxupsbi!
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lpaxxdaHe newexodbi!

Jlannbie (hOpMBI HE UMEIOT COOTBETCTBHI B aHIIIMCKOM si3bIke. OOpaiasich K naccaxupam
10 paJuo, TUKTOP CKaxKeT Ladies and gentlemen! (Ha Bok3aie, B camosiere). OOBIYHO ke

T100BIE TIOKETaHUS OTPaXKEHBI B COOTBETCTBYIOIINUX OOBSIBICHUSAX, HaTIpuMep, Passengers
are requested not to alight hilst the vehicle is still in motion.

I'paxknane nemexozsl ,He HapyILIAWTe IIPaBUl YIUYHOIO IBUXKECHUSIO - Pedestrians are kindly

requasted to abide by the rules.

2.3 Ob6paleHne K U3BeCTHOMY agpecarTy

e B kauecTBe 00OpalieHus: K XOPOILO 3HAKOMBIM, OJIM3KUM JIFOSIM HE3aBUCUMO OT
BO3PACTa, €CJIM OOIIAIOTCS paBHBIE MEXKIAY COOOH JIFO/IH, Yallle BCErO UCTIOJIb3YIOTCS

COOCTBEHHBIE MEHA:

Mapzapuma
Adyapad
Puma

Cloll/¢

TambsiHa: TaHs, TaHsi, TaHe4Yka

Margaret

Edward

Meg, May, Margery, Peg, Rita
Ed, Ned, Ted

Elizabeth: Lisa, Elsie, Libby,
Beth, Bet, Betty, Betsy, Bess,
Bessie

William: Will, Willie, Willy, Bill,
Billy

Edward: Ed, Eddie, eddy,
Ned, Neddie, Neddy, Ted,
Teddie, Teddy

B anrnuiickoM s3bIKe TaKKe UMEIOTCSI YMEHBIIUTENbHBIE CYPHUKCHI, KOTOPHIE IPUIAIOT
HMMEHaM JIaKOBOE 3By4aHHE U UMEIOT (aMIIIbIPHO - Pa3rOBOPHYIO U MOJIOKUTEIbHYIO
SMOIIMOHANIbHYIO OKpacKy. CIpaBeJIMBOCTU PajH CIEAYET OTMETUTh, YTO OHU JIaJIEKO HE
TaK MHUPOKO PACTIPOCTPAHEHBI B AHIJIMICKOM SI3bIKE.

o  ODamMuIBAPHO-TPYOBIX POPM, aHATIOTHYHBIX PYCCKUM "Hamawka", "fleHka", B aHTIHICKOM
A3bIKE HET, PAaBHO KaK OTCYTCTBYIOT U (hOpMBbI oOparieHus "lemposHa", "Bacunbesuy”.

e "Tems" u "0s05" B aHTJIMICKOM $s13bIKE (PYHKIIMOHUPYIOT JIUIIB IO OTHOIICHUIO K

POJICTBEHHUKAM

Tems lNonsa
505 Muwa

Aunt Lucy
Uncle Tom
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e OOpamenue 1Mo haMuIuu:

Tosapuuw, NeaHos

Tosapuw; lNemposa

NeaHo8

lempos

Mr + cpbamunus

Mrs + ¢bamunus myxa
Miss + desuybs hamurnus

Smith

Lewis

e [lo hamunmm 0OBIYHO OOpaIIaeTCst yIUTENb K YYSHHKY, O(UIep K COIIaTy, 00pamasch
JKe K paboueMy WU CITy>KalleMy, BBIIIECTOSIIINN HauadbHUK BCEria CKaxeT Mr +

bamunus.u.

[paxd0aHuH NeaHo8

IpaxdaHka Nempoesa

[ocrioouH Cmum

["ocrioxa NopOoH

Mr + gpamunusi

Mrs + ¢pbamunus myxa
Miss + desuybsi chamunus

Mr Smith

Mrs Gordon. Miss Gordon,
Ms Gordon
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3 3HAaKOMCTBO

3.1 3HakoMCTBO 6e3 nocpeaHUKa

e (Cnenyer OTMETUTH, UTO MPaBUiIa XOPOILEro TOHA He MPeyCMaTpUBaOT 3HAKOMCTBO 0€3
nocpeanuka. Ho ecnu yx Tak ClIy4usioch, 4TO PsIIOM HE 0Ka3alloCh HUKOTO, KTO MOT OBl
Bac npencraButh, TO MOKHO PUOETHYTH K OTHOM U3 MPEIIOKEHHBIX (HOpMyII,
CTUJIIMCTUYECKN HEUTPAIbHBIM:

A xo4y ¢ Bamu (c mobou) Hello, my names is Mrs. Jones

M03HaKOMUMAbCH. (Peter Evans, Jane)

A xomen 6b1 ¢ Bamu (¢ I've been looking forward to
mobol) no3HaKkoMumaCsi. meeting you. My names is...
MHe xoyemcsi ¢ Bamu (c | am Jane Morrison/ I've always
mobou) Nno3HaKoMumbCH. wanted to meet you.

MHe xomerocbk bbiI ¢ I've been looking forward to
Bamu (c mob6ou) meeting you. My names is...
M03HaKOMUMAbCH.

e bBornee HenpuHYXICHHBIMH SBISIOTCS (DOPMBI:

[asal noszHakomumcsi! Good evening. | am Peter
Hopkins.

Hasati(me) Hello! My name's Susan.

3Hakomumabcsi!

Gydem 3Hakombl!

AHanoros 1aHHeIM (popMaM B aHTIIMHCKOM si3bIKe HEeT. Kak ocymiecTBisieTcs
3HAKOMCTBO, 3aBUCHT B OOJIBIIICH CTETICHH OT CUTYyaIlu o0mieHus. Pasrosop ¢
HE3HAKOMBIM Y€JI0BEKOM OOBIYHO HAYMHAETCS C PETUIMKH O MOToJie U T.1I., 0OMeHa
BIICUATIICHUSIMU O TIPOCMOTPEHHOM (PHIIBME, @ TIOTOM YK€ MOKET MOSBUTHCS
BO3MOXKHOCTB 715 Oosiee OIIM3KOTo 3HAKOMCTBA, Korja Bain cobeceTHUK MpeacTaBuTCs
Bawm unu Brel emy.

o O(l)I/IIII/IaJ'II)HI)IMI/I, CTHJIMCTUYCCKU ITOBBIINICHHBIMU, ABJIAIOTCS q)OpMI)IZ

Paspewume (c samu) May | introduce myself (to you).
rnosHakomumscs!

10
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lo3sonbme ¢ 8amu
nosHakomumscs!

[lo3soribme
npedcmasumabcs!
Paspewume
npedcmasumscs!

Paspewume
npedcmasumacCH.
[loueHm Mockoeckoeo

yHUsepcumema Hupoaoe.

A 3aHUMaKrCb memMu Xxe
goripocamu 4Ymo u 8bl.
Ham nonesHo 6b110 6b1
rno2oeopums .

[lo3sornbme
rno3Hakomumascsi. Akmep
Opamamuy4ecKo20
meampa MyxuH.

MeHsi 308ym
Bnadumupom.

Let me introduce myself (to
you).

Allow me to introduce myself.

Allow me to introduce myself.
My name is Victor Pirogov. I'm
a reader at Moscow University.
| understand we're working in
the same field and | was hoping
we could discuss certain
problems.

May I introduce myself? I'm
Leonid Mukhin, an actor of the
drama theatre.

My name is Vladimir.

e [IpencraBneHue mo MeHH, GaMHIUH OCYIIECTBISIETCS B CIeyIOmuX Gopmax:

Mos ¢pamurnus Nupozos
A lNupoeos
lNupoeos

Moe ums NeaH
Hukonaesuy

HNeaH Egppemos

NeaH Hukonaesuy
Egppemos

My name is Pirogov
| am Pirogov
Pirogov

My name is Ivan Nikolaevich

Ilvan Efremoff

Ivan Efremoff

e 3HAKOMCTBO (TJIaBHBIM 00pa3oM B HEO(UIIMATIEHON 00CTaHOBKE) MOYKET HAUYMHATHCS C

BOIIpOCa K CO6€CGI[HI/IKy1

Kak eac (mebsi)) 3o8ym?

Kak sawa (meos)

What is your name?

Wath is your name/surname?

11
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amunusa? What shall | call you?

Kak sawe umsi- How do you want me to call
omyecmeo? you?

Kak sawe (meoe) ums? What is your name?

B 00b11eHHO} peun B JaHHON 0OCTaHOBKE OOIIEHHSI yIOTPEOIIseTCs CJI0BO hame,
KOTOpOE€ IojpazymMeBaeT 1 uMsd u ¢pamuinio. [IpeacrapnseMomy Juily Kak Obl JaeTCs
IpaBo BBIOOPA ONIPENIENUTh YPOBEHB OfolIeHus. Cpeu MOJIOIeKH IPU 3HAKOMCTBE
Ha3bIBACTCS UMsI, B YCIIOBHX K€ O(PHUIIMAIBHON WM AETIOBOM BCTPEUN HA3BIBACTCS
bamuus uau uMs 1 paMuiIns. YUuThIBask BO3SMOKHOCTD PACXO0XKICHUS MEXTY
HalMCaHWEM UMEH U UX IIPOU3HOIICHUEM, MOKHO IIPU 3HAKOMCTBE IIOIIPOCUTH 3aIUCaTh
B Balll OJIOKHOT UM U paMuIIHIo: Please write down your full name.

[TonHsiTHe OTUECTBA B aHTIUIICKOM SI3bIKE HET. PouTenu MOTyT 1aTh peOeHKY BTOpOE
HUMsI, KOTOPOE MOXKET OBITh UMEHEM, (hammineid, reorpadidecKUM Ha3BaHUEM U T.I1. John
Fitzherald Kennedy, T1ie BTOpo€ UMsI - (haMIIIUSI MATEPH.

e CTHIMCTHYECKU CHIKECHHBE BOIIPOCHI:

(A) sac kak (mebsi) And may | ask your name?
3o8ym?

(A) kak sac (mebs) And what is your name?
3o8ym?

(A) kak sawea (meosi))  And how shall | call you?

amunus?
(A) Kak sawe umsi- And how do | call you?
omyecmeo? And how would you like me to

address/call you?

(A) kak sawe (meoe) And how do | address you?
ums? And what is your name?

e B O(l)I/IHI/IaJ'IBHI)IX YCIIOBHAX - 3AIIOJIHCHUEC aHKCThI, 3alIMCh B IIOJIUKIMHUKE U T.II. - TAKXKC
TaK K€ MPOUCXOJUT KaK OBl CBOGO6p33HOC MMPEACTaBJICHHC. HpI/I 9TOM 3a1at0TCA KpATKUEC

BOIIPOCHI:
Qamunus: Surname?
ms: First name?
Omyecmso:

00 poxdeHusi Date of birth?

12
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3.2 3HaKOMCTBO 4Yepe3 nocpeaHukKa

e [lpu 3HaKOMCTBE Uepe3 MOCPEAHUKA COOIIOIAeTCs MPUHIUI MOJYEPKHYTOrO YBAKECHHUS,
KOTOPBIH TpeOyeT, YTOO0BI MYKUYMHY MIPEICTABIISUIN KEHIIUHE, MOJIOIYIO KEHIHHY -
KEHIIMHE CTapIIEro BO3pacTa, MOJIOJAOT0 My>KUYMHY - My>KYMHE CTPAILEro BO3pacTa,
COTPYJIHUKA - pyKoBoaUTEN0. Kak mpaBuiio, mocpeHUK Ha3bIBaeT (DaMUITUIO JINIIA,
KOTOPOMY IPECTABJISIFOT T'OCTS, MOCETUTEINSI WJIK HOBOTO COTPYAHUKA, & 3aTEM YXKE
(baMUIHIO PEACTABISEMOTO JTUTIA.

lNo3HakoMbmech
(noxanytcma)!
lNo3HakoMbmech

(noxanyicma) c ...

3Hakombmecs!

Mr/Mrs/Miss + cpamunusi, may |
intriduce Mr/Mrs/Miss + ¢gbamurnus.

..., this is...

..., I don't think you've met...

..., you haven't met ..., have you?
..., have you met ...?

..., meet...

e Hixe npuBOASATCS CUTYyaIli 3HAKOMCTBA Yepe3 MOCPEIHUKA:

1. - Mr Morton, this is Miss Evans, our new typist.

- How d'you do, (Miss Evans)?
- How d'you do Mr Morton?

2. - Mrs Jones, I'd like you to meet Mr Oleg Sokoloff.

- How do you do, Mr Oleg Sokoloff? Glad to meet you.
- How do you do, Mr Jones?

3. - Mrs Parker? | don't think you've met Mr (Vitaly) Larkin.

- How do you do, (Mr Larkin)? Nice to meet you.
- How do you do, (Mrs Parker)?

4. - Miss Delvin, meet Mr Yuri lvanoff.

- How do you do, Mr Ivanoff? How nice of you to come.
- How do you do, Miss Delvin?

e Kax u B cirydae 3HakOMCTBa 06€3 MOCPEeIHUKA B 3TOM CUTYalUH MOKET ObITh BBIPAXKEHO

13
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JKCJIIaHUEC ITIO3HAKOMUTDH CO6€CC,Z[HI/IKOBZ

A X04y Nno3HakoMums eac ...

A xomen bbl MO3HaKOMUMb
sacc...

MHe xouemcs noaHakomum
eac C...

MHe 6b1 xomernoch
Mo3HaKoOMUmMb 8ac...

A xouy npedcmasume 8ac...

A xouy npedcmasume 8am...

A xouy npedcmasume 8ac
UpuHe NemposHe ydkoeol

A xo4y npedcmasume 8am
UpuHy lNemposHy ['yOkosy

Paspewume rnosHakomMumae
eac.

I'd like you to meet
Mr/Mrs/Miss + chamunusi

Allow me to introduce you
to...

I'd like to introduce you
to...

I'd like you to meet...

| want you to meet...

Allow me to introduce (to
you to)...

I'd like to introduce (to
you)...

May I introduce...?

I'd like you to meet...
This is...

I'd like to introduce you to
Mrs Blake.

I'd like you to meet Mrs
Blake.

| want you to meet Mrs
Blake.

May I introduce Mrs
Blake?

Allow me to introduce Mrs
Blake.

I'd like to introduce Mrs
Blake.

I'd like you to mee Mrs
Blake.

This is Mrs Blake.

CTHJIMCTUYECKH TTOBBIIIEHHBIMA (bpaSaMI/I SABJIAIOTCS CIICAYIOIINUC:

Allow me to do the
introductions.
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Paspewume rnosHakomMums Allow me to introduce you
gac C... to...

No3sonnbme no3HakoMuma Let me introduce to...

eacc...

Allow me to introduce
Mr/Mrs/Miss...

Paspewume/noseonbme
npedcmasume 8am...

3.3 OTBeTHbIE pennunKku

e B HeoduuuanbHBIX YCIOBUAX:

This is a pleasue,
Mr/Mrs...

OyeHb npussmHo!

(MHe) o4eHb npusmHo ¢ eamu Pleased to meet you.

nosHakomumscs!

I'm very pleased to
meet you.

(MHe) oueHb npussimHo, 4mo 5 ¢
eamu ro3Hakomurics!

OyeHb pad!
A pad ¢ eamu rno3Hakomumacsi!

A cuacmnue ¢ eamu

Glad to meet you.
Nice to meet you.

I'm very pleased to

rnosHakomumaecsi! meet you.
A cyacmiiue 4mo rno3HakoMumrsics Delighted to meet
¢ samu! you.

JlaHHbBIE PETINKY YMECTHBI IIPU 3HAKOMCHBE Yepe3 OCPETHUKA; OHU CIEAYIOT OOBITHO
nocyie oOMeHa TpaauluoHHEIMU How do you do/How d'you do? 1 TPOU3HOCSITCS JIMIIOM,
KOTOpOMY NpCACTABUIINA TOCTA UIJIA TOCCTUTCIIA.

o CDOpMBI, HCIIOJIB3YCMbIC C OTBCTHBIX PCILJIMKAX:

Mb1 yxe 3HakoMbl We've met before.

Mbi yxe We've already been introduced.
3HaKOMUIUCh.

Mb1 yxe We've met before.
ecmpeyarnuce.
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5 8ac 3Hato. I know you.

ITo IIpaBHJIaM XOpPOLICT0 TOHA B AHTJIMCKOM A3BIKC CJICAYCT I/I36eFaTI) pr[MOJ'IHHGﬁHbIX
3asBenuii Tina "l Bac 3Har0". A eciau BaM Ba)KHO, YTOOBI BAC BCIIOMHHIIM, TO MOXKHO, KaK

OBl MEXy POYUM, YIIOMSIHYTh MECTO WIJIH 00CTOSTENLCTBA BeTpeun: We met at the
opening of the Art Exhibition, didn't we?

e MoxHO YTOYHUTH q)aKT MMPEKHETO 3HAKOMCTBA:

Bbi meHsi y3Haeme? Haven't we met before?
Bbl MeHs He y3Haeme?

OpHaxo mpaBuIa XOPOILIEro TOHA HE pEeKOMEHAYIOT AOMBITHIBATHCS Y HE Y3HABIIIETO Bac
YeloBeKa, y3Hall OH Bac WM HET, TaK KaK BOMPOCHI TUMA MPEAIOKEHHBIX BBIIIE CTaBsAT
€ro B HEJIOBKOE MOJIOKEHHE.

o BeximBeIMHU PCINIMKaMU ABJISAAIOTCSA:

A eac 20e-mo  Could | have seen you somewhere?

sudern. | fancy I've met you before?

A sac ede-mo | have i feeling we've met before (but | don't
ecmpeyarn remember your name).

Bawe nuyo Your face seems (so) familiar (to me).

MHEe 3HaKoMO.

o (DakT KOCBEHHOT'O 3HAKOMCTBA MOXET NOATBCPIKAATHCA:

A o sac crnbiwarn. Your name sounds familiar.
MHe o sac I've heard your name many times.
2080pursu. I've heard so much about you.
Mr + gpbamunus has often talked about
you.
Bawe nyuo mHe Your face seems (so) familiar (to me).
3HaKoMO.
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4 MMpuBeTcTBUE

e OO0paienue kK 0QUIHATHLHOMY JIHILY, IPEABAPIEMOE TPUBETCTBUEM:

30pascmeytime. Bbi Good morning. (Your are the
cekpemapb dupekmopa? secretary.) My name is/l am
Mosi pamunus CHezaupes. Snegiryeff. | have an

MHe Ha3HayeHa scmpeya appointment for 11 a.m.

Ha 11 yacos.

Ctporo roBopsi, BOIPOC U3IMUILHUMN, TAK KaK B IPUEMHON Y TUPEKTOPA
OpHUTaHCKOW/aMepPUKAHCKON KOMITAaHUH, IPEATPHUATHS U T.J. CEKPETaph BCETIa HA MECTE.
Ho ecnu Bce-Taku npeacTaBiseTcss HEOOXOIUMBIM 3a/1aTh 3TOT BOIPOC, TO, MOXKAIYH,
ayuiie copMyIMpOBaTh €TO B BUJI€ IOBECTBOBATEIBHOIO MIPEITIOKEHHS, HO IPOU3HECTH
C IIOJIyyTBEPAUTEIILHOM, IOy BOIPOCUTEIBHON NHOTOHAIUEH.

e Crnenyromue ¢ppa3bl B aHTIIMHCKOM PEYEBOM ITHKETE OTPAHUYCHBI BPEMEHEM (YTPOM,
JTHEM WIIM BedepoM) ynorpebienus. B coydae, koraa BcTpeda MPOUCXOIUT THEM - OT
TIOJTYTHST 710 3aX0ia COJTHIIA - (hopMyJia MPUBETCTBUS Good afternoon! OKakeTCst
HauboJIee MOAXOMAIIEHN, a ECIIH C yTpa 10 IOy aHs, TO TOBOPUTCI Good morning:

30pascmeytime! Good morning! Good afternoon!
Good evening! How do you do?

Ceituac How do you do? B KayecTBE NPUBETCTBUS MOYKHO YCJIBIIIATh TOJIBKO CPEIU
JOJIEU CTapILEro MOKOJEHHUS.

30pascmeyii! Hello/Hallo/Hullo!
Hi!
Morning! Afternoon!
Evening!

L1obpbiti OeHb! Good day!

[ ] CTI/IJII/ICTI/I‘-IGCKI/I CHUXCHHBIC HpI/IBeTCTBI/ISI, CBOfICTBeHHLI HCHpI/IHy)K,Z[eHHOMy 06H_I€HI/IIO
XOPOILIO 3HAKOMBIX JIFOJICH:
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lNpus
em!

300p
oso!

Hi!

Hello! Hello there! Hello everybody!
Morning! Tep-6-the-merning! *1
Afternoon! Evening!

Good morning. (Your are the secretary.) My name is/l am
Snegiryeff. | have an appointment for 11 a.m.

Hi! Hey!
Hello!
Howdyl H'arya!

e CTHIMCTHYECKH ITOBBIIICHHBIM IIPUBETCTBUEM SABJIACTCA:

lNpueemcmeyto Welcome!

(eac)!

Paspewume Allow you to welcome you.
npusemcmeogams!

[No3zsonbme s8ac

npusemcmeogama!

Pao sac I'm happy to welcome you.
npusemceogame!

A npusemcmeyio Allow me to welcome you/greet you
gac om UMEHU... on behalf of...

I am happy to welcome/greet you on behalf
of...

Lobpo noxanoeams!  Welcome!

Moe rnnoumeHue. Good morning/afternoon.

(npusemcmeue)
Goodbye. (npu paccmagaHuu)

TouHoro sxBHBaJIEHTa IPUBETCTBUS "Moe noyTeHue" B aHIINICKOM s13bIKe HET. OHaKo,
MIPOIIAACH, JIFOAU CTAPIIErO MOKOJIEHNU MOT'YT CKa3aTh: “lpouy 3acBuaenncTBoBaTh Moe

noyTteHue

Baluei cynpyre", 4eMy B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OYyJIeT COOTBETCTBOBAThH: My
compliments to your wife. Please give my respects to your wife.

4.1 BbipaxeHusi, conpoBoXxaarLime npuBeTcTBme

Jlis cuTyanuy npuBeTCTBUS B 000UX SI3BIKAX XapaKTepeH O0JbIION HA0Op 3TUKETHBIX

BBIPAYKEHHUI, €T0

COIPOBOKIAFOIIIHX

Kak (ebl) xueeme? How are you?

18
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Kak udem (sawa) xu3Hb?

Kak udym (eawu) dena?
Kak mbi xusewb?

Kak udem meosi XxusHb?

Kak udym meou Oena?

Kak xusewb?

Kak >u3Hb?

Kak dena?
Kak ycnexu?

Umo Hoso20?

Ymo cnbiwHo?

Hy kak dena?
Hy umo Hogoe20?

Umo (y mebs)
C/yqunoch?

Ymo cmpscrnocb?

bonee HenpuHyX/1€HHbBIE BOIIPOCHI:

Hy umo y mebs?

How are you bearing up?
How are you getiing on?

How are things?
How are things?

How are things?
How's life treating you?

How are things?
How are you doing?

How are things?

How's life?

Howgoes-it?

How are you doing/getting on?

How are you getting on?

What's the news?
What's new?

What's news?
What's new?

Well how are things?
What's new?

What's happend?

Is anything the metter?
What's the matter?

Anithing/Something wrong?

What's wrong?
What's up?

How are things?

What's new?

Hy kak y mebs? Everything all right?

Hy kak mbi? Everything all right/OK?
How are you? Feeling better?
How are you feeling today?

Kak noxueaeme? How are you?
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° OCBGI[OMJ'ICHI/IH 0 3I0POBBEC OCYHICCTBIISACTCA C IOMOIIBIO BOIIPOCOB!

Kak bl cebsi How are you?

yycmeyeme?

Kak eawe 30oposbe? How are you? How are you
keeping?

Kak sawe How are you?

camoyycmeue? How do you feel?

Kak xu3Hb? Kak How are you?

300posbe?

4.2 XecTbl, conpoBoOXaarLme npmBeTcTBme

2KecTbl mpy MPUBETCTBUU UTPAIOT 3HAYUTENIbHYIO poJib. Hanbonee pacripocTtpaHeHHBIM
KECTOM SIBJIsETCS pyKonoxaTtue. OgHaKo Mo MpaBUiiaM XOpOILIEro TOHA, PYKOIOXKaTHEM
HE ClleyeT 310ynoTpedisaTs. Kak mpaBuiio, pyKkomoxatueM 0OMEHUBAIOTCS IPU
3HAKOMCTBE, HO IPU 3TOM CJIEYyET IOMHUTb, YTO NPU 3HAKOMCTBE MY KUYHUHBI C
JKCHILIMHOW UMEHHO KEHILMHA PEIIAET, [10/1aBaTh PYKy €l WU HET, MY>KUYMHA K€,
€000pa3ysch ¢ 0OCTOATEIBCTBAMH, WU MOXKUMAET MPOTAHYTYIO PYKY, WIH JeJIaeT
JIETKH MOKJIOH. B 11€J10M k€, MOKHO 3aMETHTh, 4YTO BennkoOpuTanuu, Harpumep, STOT
JKECT-IIPUBETCTBUE JAIEKO HE TaK MOMYJIsIPEH, KaK, ckaxkeM B EBpore.

4.3 OTBeTHbIe pensimKu

Ecan AcIa UOyT XOpOIIo, OTBETHAA PCIIJIMKA OOBIYHO OBIBAET CJICAYIOIICTO TUIIA:

Xopouwio. Fine, thanks.
(I'm) very well, thank you.
Hennoxo. Not too bad.
Not so bad
HopwmarisHo. (I'm) Ok, thanks.
Bce xopouwio. (I'm) very well, thank you.Very
well (indeed).
Bce s nopsoke. Quite well (really).
Y meHs1 sce xopowo (8 Wery well, thank you.
ropsioke).
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(Y meHs1) Hernoxo.
lpekpacHo.
3ameyamernbHo!
BenukonenHo!

lNpekpacHo.
3ameyamersibHo.
BenukoneriHo.

Not too/so bad.

Fine, thanks. Real fine
Fine, thanks. Splendid!
Fine, thanks. Marvellous!

Real fine. Splendid. Marvellous.

e OtBeTHAs peruIuKa yarie ObIBaeT MpeyMEeHbIIA0IIe-CKPOMHOM:

Hennoxo.

He xanyrock.

He moey noxamnosamscsi.

(lo)xxanoeamscs He Ha

4mo.
(Mo)xxanoeambcsi Herlb3s1.

Huueeo.

Not too bad/so bad.

Not too bad/so bad. Fine,
thanks.

Can't complain.
Can't complain.

All right.

Not too bad/so bad.

e Ecmnm nena HUAYT HEC XOPOIIO U HE INIOXO0, UCIIOJIB3YIOTCS MHBIC PCIITIMKN-OTBCTHI:

Kak eam (mebe)
ckaszamb?

He 3natro, umo
(u)ckazamb?

Kak 6ydmo, Huyezo
(Hernoxo).

Kaxxemcs Hu4eeo,
(Hernoxo)

Bpode 6b1, HU4e20
(Heroxo).

Hu xopowo, Hu
710xo0.

Hu mo Hu ce.

Not too bad/so good.

I'd rather not say.

Not too/so bad.

A things look pretty good.

Things don't look too bad.

Fair to midding. More or less.

So so.
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Hu wamko Hu
8aJiKo.

Kak »u3Hb? Kak
dena?

Umo Hoso20?

Bce no-cmapomy
(no-rpexHemy).

Bce Kak sceaoa.
Bce 6e3
u3meHeHudu.

Bce kak u paHbwe
(npexade).

Huuezo
0cobeHHoe20.

Huuyezo He
CI/1yqUI1IOCh.

(lo)xeacmambcs
Heyem.
lNoxeacmamb(cs)
He mogy.

How's life? How are things?

What's new?

The same old day.

(Pretty) much the same.

Nothing much/special/out of the

ordinary/in particular.

Nothing. Everything is OK/all right.

Nothing to boast/write home/sigh

about.

e Ecium nena uayT mioxo, ynoTpeOsitoTes CAeAyIOIINe OTBETHI:

HeegaxHo.

lnoxo.

CkeepHo.

OmepamumersibHo.

Tak cebe.

He axmu kak.

Jlyqwe He
crnpawusau!

Xyxe He

So so.
Not too good/so well.

Pretty bad.
Things sei to be in bad way.
As bad as ever.

Rotten.
Couldn't be worse.

So so.
Fair to middling.
Could be better.

Nothing to write home about.

I'd rather not say.

Couldn't be worse.
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npudymaeuwlb! Disastours.
Real bad.

Xyxe Hekyoa! Worse than ever.
Hopeless.
Retten.
Real bad.
From bad to worse.

U3 pyk 8oH rnoxo! Things are in a bad way. Gloom a
doom.

BelmmenepeunciieHHbIe PeIUTMKH YMECTHBI JIUIIb CPEIIU IPYy3ed, KOTOPBIC ACUCTBUTEIHHO
I/ICerHHe K BaM 6J'IaI‘O)K€JIaTCJIBHBI. BOCHHT&HHBII’I YCJIIOBCK, KaK HpaBI/IHO, HC HYCKaCTCSI
B PACCYXJICHUS O CBOMX JIMYHBIX JeJIaX, OTHOIICHHIX Ha padoTe, HEIOMOTaHHSIX,
3a00Tax U T.n.

e (Cnenyer oOpaTUTh BHUMAaHHE HA TO, YTO B AHTJTMHCKOM SI3bIKE BBIPAKEHUE
0J1aro1apHOCTH OOBIYHO CJIEAYET B KOHIIE OTBETHOM PEILITUKH.

Cnacubo, xopowlo. (I'm) fine, thank you.
Fine, thanks.

Cnacubo, Heriroxo. (I'm) OK, thank you.
(I'm) all right, thanks.

e OtBeTHas perUIMKa MOKET ObITh BCTPEUYHBIM OCBEJOMJICHHEM, HAUMHAIOIIMMCS, KaK
NpaBUIIo, ¢ cor03a-yacTuilsl "a" (and) U ohopMIIeHBl MHTOHAIIMOHHO (yIapeHUEM Ha

CJIOBE you):
A Kak ebl xxuseme? And how are you?
A Kak ebl xxuseme? And you?
A Kak eawu Oena? And how are you getting on?
And how are things with you?
A umo y 8ac H080207? And what's new with you?

A 4mo Hogoezo y 8ac?

4.4 BblpaxxeHue pagocTv Npu BCTpeye

e O00poT, MepenarIuil pagocTh MPH BCTPEUE, MOKET MOMEHATH COOO0H caMo
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MPUBCTCTBUC WK IPCAIIECCTBOBATL EMY':

Pad eac sudems! Glad/Happy to see you!

Kak 51 pad eac sudems! (I'm) so glad/happy/pleased to
see you!

(5) oueHb pad sac (I'm) delighted/so glad/so happy

sudems! to see you!

A pad umo suxy (mebs)!  (I'm) so (very) glad/happy/
pleased to see you!

Kak s pad, ymo...! I'm so glad/happy/pleased...

A mak pad, ymo...

(A1) oueHb pad, ymo...! I'm so very glad/happy/
pleased...

A cyacminug, Ymo (I'm) delighted to see you!

ecmpemun (8uxy) eac!

Kak s cyacmnus, ymo...! I'm so delighted...

A mak cyacmnus, ymo...!
(A) o4eHb cyacmnug, 4ymo...!

e OtBeTHOM pCHHHKOﬁ IIpu BCTPEUYEC MOKET OBITH TaK)KE BBIPAKCHUC pAJOCTHU THUIIA:

A moxe pad eac I'm also very glad to see you.
sudems!

A moxe pad! So am I. Me-too. Goesforme-too.
A moxe! So I'm. Me-tee—Same-here

U g pad sac sudems!

U 5 pad!

4.5 BblpaxeHune yaMBrieHUs1 Npy BCTpeye

e HeiiTpanbHpiMu 000pOTaMH SBISIOTCS:

Kakasi ecmpeuyal Why, this is a surprise!
Kakas npussimHasi What a pleasure surprise!
ecmpedyal
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lMpusmHas ecmpeyal!

What a lovely surprise!

e A 3TOT SKBUBAJICHT CTUJIMCTHYECKH CHIKEH:

Bom mak ecmpeuya!
8om amo ecmpedyal!

This is a surprise!

e BripaxkeHHs: HEO)KMJAHHOCTU U pafocT (YAUBJICHUS U T.I1.) IPU BCTpEUE:

Kakas HeoxxudaHHocmb!

Kakasi npusmHasi
HeoxudaHHocmb!

lNpusmHas
HeoxxudaHHocmb!

Kozo s suxy!

Tbl iU 3mo?

[a mbi nu amo?

3mo mbi?

He oxudan sac
ecmpemums (30ecsb)!

He dyman sac
ecmpemums!

He oxudan ymo ecmpedy
eac (30ecnb)!

He Oymar, ymo...

Kmo 661 mo2 nodymams,
ymo ecmpeydy mebs (sac)
30ecnb!

Kmo 661 mo2 nodymams,
4mo Mbl 8CMPEMUMCS

Fancy meeting you here!

What unexpected pleasure!

A lovely surprise!

Look who's here!
Guess who's here!

Well, if it isn't John/Jane!

No. Is that you?
Is that... in person?

Is that you?
Is that really you?

(1) didn't expect to meet/see
you here.

(1) never expected to
meet/see you here.

(1) didn't think I'll meet/see/be
meeting/seeing you here.

| didn't expect/never
expected...

| didn't think/never thought...
| couldn't (ever) imagine...

Fancy meeting you here!
Who'd think I'd meet/see you
here?

Who could've imagined/
thought (that) we'd meet
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(30ecn)!

He Oyman He 2adan
ecmpemumb mebs 30ech!

Kozo-koeo, Ho mebs
ysudemb He oxudars
ecmpemums (yeudemn)
(30ecn)!

Kak mbi1 30ecb okasarncs?

A mbi kaK 30ecb oKa3arsics?

Kak mnbi cro0a ronarn?
A Kak mbi croda nonan?
Kakumu cyobbamu?

LasHo mbiI (¢ mobod, eamu)
He sudernuchb
(ecmpeyarnucs)!

[laBHEHbKO Mbl HE
sudernucs!

Kak dasHo 51 He suders sac!

A mak dasHo He sulern sac!

5 oyeHb 0asHO He suder
eac!

Mbi1 mak doneo e sudenucs!

Cmo nem (mb1) He
gudersucek (c mobou)!

Cmo nem g mebs He
suoen!

Llenyto eeyHocmb (Mbl) He
gudersucek (c mobou)!

here?

You're the one person I didn't
expect/never expected to
meet/see here!

To meet you, of all people,
here!

You are really the last person
| expected to meet/see here!

How did you come to be
here?
How come you're here?

And what about you?

And yourself?

How come you're here?
And-what-are-you-doing-here?
What brings you here?

It's been ages since we met.

It's ages and ages since we
met last.

| haven't seen you for
ages/years.

It's been years since | last
saw you.

It's been such a long time
since | last saw you.

There's been plenty of water
under the bridge since we met
last.

We haven't seen each other
for years!

It's been years and years
since we met.

Fhaven'tseenyoutor
donkey's years!

It's been an enternity since we
met.
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Tbicauy nem (Mbl) He
gudersucek (c mobou)!

CKObKO 5iem, CKOJ/IbKO
3um!

How time flies!

A lot of water has passed
under the bridge since we last
met.

e B CUTyalunuun HpI/IBeTCTBI/Iﬁ npu O)KPII[&GMOﬁ BCTPCYC MOTYT UMETHb MCCTO BbICKA3bIBAHHA

THIIA:
Bom s u npuwen!
A (Hy) som u 5!
A He ono3dan?
5 sospemsi npuwern?

TbiI OasHo xoewb?

5 He 3acmasurn cebsi xx0amb,

e Pemmkn OXXHNAAroIIero TaKOBHBI:

A1 x0y eac.

Bbl npuwinu eogpems.

Bbl moyHabl.

Xopowo 4ymo ebl npuwinu!

A pad, ymo ek npuwinu!

A pad, sawemy ripuxody!

Here | am.

| am not late?

Did | make you wait?
Have you been waiting
long?

I hope | didn't keep you
waiting?

I hope you haven't had
a long wait.

I'm waiting for you

Yes, you're in time.
On-the-dot.
To the minute.

You are as good your
word.

It's a good thing you
came.
It's good to see you.

I'm glad you came.

I'm glad/happy/delighted
to see you.
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® CJ'IGIIYIOH_[I/IG PEINIUKA CTUIIMCTHYCCKU CHUXKCHBI:

A (Hy) som u mbl! Ah? you're here at
last!

A, 3mo mbi? Oh, it's you.

Jlyqwe no3dHo, Yem HuUKoeada. Better late than
never

[*1]
3nech U Aajee CiI0Ba U BBIPAXKEHUS, U300paKeHHBIE IEPEUEPKHYTHIM MIPUPTOM, K
yIOTPeOICHHIO B PeYH HE PEKOMEHIYIOTCS.
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5 MpowaHue

e Hamnboiee yHOTpe6I/ITeJ'IbHBIMI/I, HeﬁTpaHLHBIMH B CTHJIMCTUYCCKOM OTHOIICHHNHU

SABJIAIOTCS BBIPAKCHUA:

[lo ceudaHus.

Llo ecmpeyu!

Lo ckopou ecmpeyu!

Mo ecmpeyu 8 meampe,
yHuUgepcumeme.

Llo ecmpeyu 8
80CKpeceHue

seyepom
8 3yaca

Lo 3aempal

[Llo eockpeceHbsi!
Lo seuepa!

Lo npa3oHuka!

[lo nemal!

Lo ceudaHus. [Jo ecmpeyu 8

Good bye.

Good bye now.
Good bye for now.

See you soon.
Till we meet again.

See you soon.

See you at the theatre,
university

See you
on Sunday

tonight
at 3 o'clock

See you tomorrow.

See you on Sunday.

See you tonight.

Good bye till Christmas, efc.
See you in summer.

Good bye till we meet again in

summer.

Bye for now. See you at the

yHusepcumeme. university.

lNpowad! Good bye!
e [loxenanus comepkarcs B MPOIIAHUAX:

Bcezo Good bye! All the best!

xopoweeo!

Bceeo dobpozo!

Good bye!
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bydb 300pos! Good bye! Take care. God bless you!

Cyacmnuseo! Good luck!

e CTHIMCTHUYECKH ITOBBLIIIICHHBIE (bOpMBI npouraHus:

Paspawume I'm afraid it's time | was saying goodbye.
norpowamscsi!

lNoseornbme May | think you and say goodbye?
nonpowamscs!

Paspawume | wish to thank you and say goodbye.
omknaHambcs!

[lozsonbme With your kind permissoin | will thank
omkraHsamecs! you and say goodbye.

Hecmb umero Goodbye.

(omknaHambcs)!

[Tpommasich, 0OBIYHO TOCTh, KAK 3TO CBOMCTBEHHO aHTJIMYaHaM, CTAPAETCS 110
BO3MOKHOCTH CMSITYUTh KATETOPUIHOCTH PopMyIibl Goodbey 1myTeM COOTBETCTBYIOIIETO
WHTOHALIMOHHOTO O(OPMIICHHUS, BEIPAKEHUSIMH 0JaroJapHOCTH, COXKAJICHHUS O TOM, YTO
HYKHO YXOJUTh, U .T.]l., @ TO U BOBCE O0OUTHCH Oe3 Hee: "Well, musn't keep you".

"Goodbye, must dash/fly/be going." “Hi-be-eutting-alorg-row"

o [loxenaHus COJACPIKATCA B IPOLIAHUAX !

Bceeo! Bye.

loka! Goodbye (for) now.

See you (later).
Be seeing you.

lMpusem! Cheerio!
lNpusemuc! Cheers!
YHao! Ciao!
Camom!

Crepeotun Cheers! B HoBoM a1 Hero 3HaueHuu "[loka!" nmosiBusicsa rae-to B Havane 80-
BIX T0JI0B. UTO ke KacaeTcs So long, Toodle-oo, Toodle-pip, Ta-ta for now), See you later,
alligator (in a while, crocodile), Ciao, Cheers, TO OHY CUMTAIOTCA YCTAPEBIINMU.

L HpomaHHe BCUYCPOM, Ha HOYb, ICPEa CHOM, OCYHICCTBIIACTCA B ITOKCIaAHUH:
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CnokoUHou Hoyu!

Lobpoti Hoyu!

Good night. (Sleep well.)
Good night.

e [lpu yxone HeHaHONTO N30MPAIOT OAHO U3 BHICKA3bIBAHUI:

A (c eamu) He
npowarock!

Mb1 (c samu) He
npowaemcs!

Mbi1 ewe ysudumcs!

A ewe ysuxyck ¢ samu!

I'm not saying goodbye.
I'll be seeing you.

We're not saying goodbye yet.

See you (later, some time, etc.).

I'll be seeing you.

5.1 BblpaxeHusi, conpoBoXaalLiue npoLyaHume

e DT0 NpochObI, 0OpAIIEHHBIE K YXOAIIEMY, OTHE3KAIOIIEMY, HO MPUTJIAIICHUS "YHCTO

STUKETHBIE":

He 3abeisat (Hac)!
lMpuxodu!

3axodu!

3eoHu!
lNpuesxad!

He 3abnbigati!

MNMuwu!
He 3abnbigati nucams!

[lat o cebe 3Hampb!

Munocmu npocum K Ham
ewe pas!

Come and see us soon.
Please call again.

Drop in and see us any time.

Come and see us again.
You're always welcome.

Rieber to telephone me.
Please come and see us again.

Keep in touch!
Don't forget to keep in touch!

Please write.
Please write.

Keep in touch!
Drop us a line to say how you're.

We'll be delighted to see you
again.
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e B mpocrbax npu MpoIiaHiui MOXET ObITh BRIPAKEHO BHUMAHKE K OJM3KUM, IPY3bsM
cobeceHUKA:

lNepedat npuseem Please give my kind/kindest/ best/

JKEeHe (MyXy, warmest regards to your wife
podumerssm)! (husbend, parents)!

lMpusem (sawum, My love to the family (your husband,
meoum, Myxy, your wife, your mother)!

)xeHe, mame)!

(Fo)uenyt demedi Kiss the children (your dauther, your
(Ooub, cbiHa)! son) for me!

e OTBeTHBIMU PEIINIMKaMU B TaKUX CIIy4dasaX SABJISAFOTCA:

U ebl moxe! And you, too (come and see us)?

U ebi And you, too (come over ans see us
3axodume. sometime).

U 8bi And you, too.

380HUME.

® PGHJ'II/IKI/I, BbIPpAXAIOMIUE ITOXKCITaHUA:

He nomurad nuxom!  We hope you will rieber us kindly!

Bceeo xopoweeo! Goodbye. All the best.
Bcezo dobpoeo! Goodbye.

bydb 300pos! Goodbye. Keep well.
CriokotHoU Hoyu! Good night.

bydb cyacmnus! Good luck!
Cyacmnueozo Happy journey!

nymu! Bon voyage!

Lobpozo nymu! (I wish you) Godspeed!
lMpusmHoz2o Have a nice trip!
nymewecmeug! A pleasant journey!
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YOayHoU noe3oku!

Cyacmnuesoeo
nymu!

Cuyacmnueso
ocmasamsbcs!

B 0o6pnbiti nyms!
B d06penit yac!
He 6oneu!

Bbi3zdopasnusau!

U eam (moxe)!
U sam moeo xe!

U sam ycrniexos!

U sam xenato
cyacmpbsi!

Have a nice trip!

Happy journey!

Goodbye and good luck!

(Goodbye and) good luck!
Good luck!
Take care. Keep well.

Stay healthey.

Get well!
Hope you're properly better soon.

Same to you!
The same goes to you, too!

Good luck! | also wish you every
success.

Same to you. Good luck!

e [lpexne yem mpepBaTh OOIIEHUE U MTOMPOIIATHCS, TOBOPAIIUI OOBIYHO MTOABOIUT
cobeceHIKA K HEOOXOAMMOCTH TIpolnanus. Hanboee THTUYHEI ClieAyONue

BBIPAXKCHUS:
Yxe no3oHo. It's late.
[Mopa udému Time to go home.
(yxodume, It's time to say goodbye.
pacxooumscsi).

MHe riopa yxodume.

Ham ropa
pacxoo0umscCs.

Hy, mHe nopa.
Hy, s notdy.
Hy, s nowen.

MHe Hy»xHOo (Haoo,
Heobxooumo) uému

Must bo going, I'm afraid.

I must go now.

It's time for us to leave.

Must be going, I'm afraid.
It's time | was off.
Well, I'm off.

| must be off, I'm afraid.
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(yxodume).

A domkeH udmu
(yxooums).

K coxaneHuro, MHe
ropa.

1 oyeHb
3adepxanac. [o
ceudaHUsl.

N3euHUmMe, Ho MHe
HYXHO udmu. Yxe
no3oHo. [jo
ceudaHusl.

A dosoneH Hawel
ecmpeyed.

Mbi npusmHo npoesenu
8pems.

MHe 6561510 NpusmHo
(uHMepecHo) ¢ samu
rno2osopume.

Xopowo, YmMo Mbl
rpoeesiu amom geyep
emecme.

Xopowo, Ymo Mbl 060
ecem 002080puUsIUCH.

Mbi 060 ecem
002080pUSIUCH.

Mbi Hawnu obwut
A3bIK.

| must go now.

I'm afraid | can't stay any longer.

Must dash. Goodbye and thank you.
| really reget that | must be off now
(must be going).

I think it's about time I left/was going/was
off/ was on my way/went/made a move.

If you'll excuse me, | really should be off
now.

It's time | were off.
| really must be going now, I'm afraid,...

I'm afraid | must go now. It's getting
late. Goodbye.

HpOIIIaHI/Ie MOKET COMMPOBOKIAATHECA BBIPAKCHUCM YIOBJICTBOPCHUA BCTpe‘-IeI\/'Ii

It was nice to seeign you.

We had a lovely time.

| enjoyed talking with you.

It was a good idea to spend the
evening together.
We spent a happy evening together.

I'm glad we're settled our business/
come to an agreient/

understanding.
I'm glad we got everything settled/
arranged.

We've settled the matter /come to

an agrrient/understanding.
We've come to terms.

We've found a common language.
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Y 8ac 6b1510 o4eHb
xopowo!

MHe y 8ac o4yeHb
rnoHpasusocs!

(Y eac) bb1r10 oyeHb
UHmMepecHo!

Bbirio o4yeHb
npusimHo!

Bbirno mak eecerno!

Cnacubo 3a UueHHble
cosemai!

Cnacubo, ymo
8bIC/ywanu MeHsl.

Cnacubo, ymo
coanacusnuchk
8cmpemumcsi co
MHoOU.

Cnacubo 3a
rnpekpacHsbIU seyep.

Cnacubo 3a
docmaesieHHoe
yodoeosiscmaue.

Cnacubo 3a ece.

I't was a lovely party!

| enjoyed every minute!

It was an exciting evening.
It' was very ejoyable!

| enjoyed every minute.

We had such fun!

It was such fun!

Thank you for your advice. It will be
of great value to me.

Thank you/Thanks (ever so
much)for hearing me out.

Thank you for seeing me.

Thanks you/Thanks for the lovely
delightful evening.

Thank you. It was a real pleasure.

Thank you for everything.

L4 HpomaHmo MOKCT INpCAIICCTBOBAThL U3BUHCHHUEC 3a OTHATOC BPCMsI:

N3suHUMe, ymo s
3adepxkar eac.

lMpocmume, ymo (s)
OMHSN y 8aC CMOJILKO
8PEMEHU.

lpocmume, HO 51 He
moay bornbwe
3adepxxusame 8ac.

K coxxaneHuro, 1 OmHsin

y 8aC CMOJIbKO 8PEMEHU.

Sorry to have keep you so long.
I'm afraid I've detained you much too
long. | do hope you don't mind.

(I'm) (awfully) sorry to have
taken up so much of your time.

Well, (I) musn't keep you
any/much longer.

I'm afraid I've taken up too much
of your time.
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K coxxaneHuro s1 o4eHb
3adepxar eac.

He mozy eac 6ornbwe
3adepxusame.

36

I'm afraid I've kept/detaind you
(here with me) much/too long.

(I) musn't keep/detain you any
much longer.
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6 lNosppaBneHue

* B OTHOIICHUH MTOBOJOB JJIs MMO3/IPABICHUM, aHTJIMHACKAs TPAIULIUS UMEET
3HAUUTEIBHBIE OTIUYMS, UTO U CIIETyET UMETh B BULY.

AHINIMHACKUNA pEUYeBOM 3TUKET MIPENyCMaTPUBAET NIO3APABICHMSI, B CTPOIOM CMBICIIE
ATOTO CJIOBA, IO CIIy4ar0 OpakocoYeTaHus, JHS POKACHUS, TOOEIBI B CIIOPTUBHBIX
COpPEBHOBAHUSX U APYTUM CyTry00 CEMEMHBIM WM JIMYHBIM MOBo1aM. He mpuHsTO
MO3IPABIAThH APYT Ipyra ¢ OPUIIMaIbHBIMU Mpa3aHukaMu (JleHb HE3aBUCUMOCTH, JIEHb
POXKICHHSI KOPOJIEBBI U T.J.) WIN JHSIMH TOP>KECTB, YCTAHOBIEHHBIMU B YECTh WU
naMATh KOro-in00. OOMEHUBAIOTCS MO3APABICHUSIMHU-TIOKETAHUSIMUA OOBIYHO JIUIITH Ha
PoxxnectBo (Marry Christmas!; oTBeTHast peruiika: Marry Christmas!), HoBblit rog (Happy
New Year!; orBeTHas periika: Happy New Year! A very Happy New Year! (The) Same to

you!).

e B PCUYCBOM STHKETC HanboJsiee THIUYHBIMHU O60p0TaMI/I, BBIpAXKAarOMIUMU MO3APABJICHUC,

SABIIAKOTCA:

[No3dpaesnsio eac
(mebs) c...

[No30pasensto ¢ Hoebim
2odom!

C npas30Hukom!

C lepebim mas! :)

C Hosbim 2odom!

C [Hem [Nobeoni!

C yoayeu!

C xopouweti nozododu!

C nepsbimu
eeceHHuUMuU uysemamu!

C Hoebim 2000M, C
Ho8bIM cyacmbem!

May | offer (you) my
congratulations on/upon...

May | congratulate you on/upon...

(My) congratulations (to you) on/upon...

Happy New Year!
| wish you a happy New Year!

Congratulations!

Congratulations! (May Day
greetings to you!)

Happy New Year!

Congratulations! (Victory Day
greetings to you!)

Congratulations on your success!
| hear you're to be congratulated.

Fine weather is here at last!

Spring has come!

Happy New Year and my best
wishes!
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e U pycckuil u aHIUICKUNM 3THKET MPEyCMAaTPUBAIOT MO3IpaBIICHHUE APYT Apyra ¢
CEMEUHBIMU ITPa3JHUKAMMU:

[No3dpaernsito ¢ Happy birthday!
OHeM poxxOeHusi! Many happy returns on the day!
It's your birthday today. Congratulations!
C 2o0os8wuHoU I's your wedding anniversary.
cealbbnbl! Congratulations!
My congratulations on your wedding
anniversary.
C cepebpsHol Congratulations on your silver
ceadbboul! wedding/jubilee.
C 3o5m0moti Congratulations on your golden
ceadbbodu! wedding/jubilee.
C xeHumbbou! Let me congratulate you on your
marriage.
C 3amyxecmeom! | hear you got married.
Congratulatuins!
C poxdeHuem Let me congratulate you on the birth
pebeHka! of your child.

e VYcreurHoe 3aBeplieHHe KaKoro-I1u00 BaXKHOT'O Jella TaKKe COIPOBOXKIAETCs
no3apasieHueM. OOparute BHUMaHUE Ha (OPMY aHTJIMUCKUX COOTBETCTBHIA:

C 3awumou | hear you've defened your thesis.
ourniniomal Congratulations!

C oKoH4YaHuem You've finished school.

wkonbl! Congratulations!

C nocmynneHuem You are a sudent now.

8 uHcmumym! Congratulations!

C nepesou | hear you got your first pay/ wages.
3aprnamodu! Congratulations!

C ebiuepbiwem! Congratulations on your lucky win!
C yodaueu! Congratulations on your good luck!

L4 HO3I[paBJICHI/ISI C MPpUC3JIM B AHTIIUHCKOM SI3BIKE OOHOTHUIIHBI:
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C npuesdom!
C npubbimuem!

C eso3epauweHuem!

Welcome!
Welcome!

Welcome! Welcome home!

e (CrenyrommmM 060pOTaM MPUCYIIL TOBBIIIICHHBIN YMOIMOHATLHBINA TOH:

[No3dpaersisito eac ¢ mem,
ymo...

[No3dpaesnsito eac ¢ mem,
4Ymo 8bl O0CMOLUIHO
8bi0epxxarnu amo mpyoHoe
ucribimaHue.

[No3dpasrisito mebs ¢ mewm,
4Ymo mbl yxe
cosepuieHHonemHud.

Om (sceti) Oywu
rno3opaserisito...

Om ecezo cepdua
rno3opasrisio...

CepoeyHo rno3dpasrisio...

["'opsivo nosdpasrsio...

CepdeyHo no3dpasnsito
meb6si ¢ OHEM POXXOEHUS.

e  VYTOUYHEHHUS MOBOJA IS MMO3APaBJICHUA:

MoxxHo
nosopasums?

Let me congratulate you
on/upon...

May | congratulate you on/upon...
| wish to congratulate you
on/upon...

You've passed this most
difficult test with honor. My
congratulations!

You've finally come of age.
Congratulations!

My heartiest congratulations
on/upon...

With all my heart |
congratulate you on/upon...

My warmest/most heartfelt
congratulations on/upon...

My warmest congratulation
on/upon...

Happy birthday!
| wish you a very happy birthday!
Many happy returns of the day!

May | offer/express my
congratulations?

May I congratulate you?
I hear you're to be congratulated.

MoxxHo
rnoszdpasume? Thbl,

| hear you've defended your
graduation project/got your first
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2080psam, yxe

3awumursi oursiom?

degree. Congratulatuins!

O06a aHrMiicKUX BapuaHTa JIMIIb IPUOIN3UTEIBHO COOTBETCTBYIOT PYyCCKOMY
"3aIMTUTH TUTUIOM", TaK KaK JaHHas (opMa SK3aMEHAIIMOHHON MPOBEPKHU TPH

OKOHYAHUU BBICIIEr0 yueOHOro 3aBeieHHs HU B BenukoOpuranuu, Hu B CILIA He

MPAKTUKYIOTCS.

40

OTBeTHBIMU OYIyT peIUIUKU:

Moxxeme meHs
rnosopasums: s
nosnyyun "namepky".

MeHs MoXxHO
rnosdpasume: s

JKeHUIJICA.

Paspewume
rnosopasums eac C...

lNo3eonbme no3dpasume
eaccC...

lMpumume mou
rnosdpasrsieHusi c...

lpumume mou (camsbie)
UCKpeHHUe (cepOeyHnble,.
a2opsidue, mernnbie)
rno3opasrieHus.....

lNpusemcmeyto u
rno3opas’isito 8ac C...

lMpusemcmeyto u
rno3dpaserisito 8ac C...

1o nopyyeHuro...

You can congratulate me. | got A/full
marks/Excellent ( for my paper,
essay, efc.)

You can congratulate me. I've (just)
got married./I'm a married man now.

Crunuctuyeckas IOBBINICHHOCTBD, O(i)(l)I/II_II/IaJIBHOCTB CBOMCTBEHHA O60pOTaMI

May | offer you my
congratulations on/upon...

May | express my
congratulations on/upon...
May | congratulate you on/upon...

Let me congratulate you on/upon...
Allow me to congratulate you
on/upon...

Please accept my
congratulations on/upon...

Please accept my sincerest/
most sincere/ heartriest/ most
heartfelt/ warmest
congratulations...

My warmest congratulations to
you on...

On behalf of... (and myself) |
congratulate you on/upon...

On behalf of... (and myself)...
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OTBETHBIE PEIIUKHU:

Cnacubo 3a nosdpasneHus! Thank you.
Thanks you (so) very much.

Thanks ever so much.
Thanks.

U sac nosdpaersito (c CM 8blwe
npa3oHukom)!

6.1 BbipaxxeHusi, conpoBoxXxaarowme
Bpy4yeHue nopgapka

B BenukoOpuTanuu mno npaBuiiaM XOpoIIero TOHa Bpy4eHHe MoJapka He JOHKHO
COTMPOBOKAATHCS KAKUMHU-INOO TPOMKHUMH 3asiBIICHUSIMU. Eciu, Hanpumep, oBOJIOM
SIBIIAETCS IEHDB POXKIECHUS, TO IIONAPOK BpydYaeTCs B 3aBEPHYTOM BHUJE CO ciioBaMu Happy
Bithday! wiin Manny happy returns of the day!. JIuio, nojsiyuusiiee noiapok, TyT ke
pa3BopayMBaeT CBEPTOK, XBAIHT MOJAPOK M OJarogapuT rocts. L[BeThl Takxke BpydaroTCst
B Mara3uHHOM YITaKOBKE.

B Oq)HHHaHBHOﬁ 00CTaHOBKE MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAHbI BBIPAXKCHUS:

Paspewume/no3sonsme We'd like you to accept this/this

8py4uUmb 8am rnodapoK very modest token (of your
(ueemnl, anb6om...). esteem efc.).

lMpumume Haw CKPOMHbIU

rnodapox.

B HenmpuHyX1eHHOI 00CTaHOBKE:

Bom mebe (mod, Here's my/our (little) gift/present.
Hauwl) nodapox.

(A) amo mou nodapok.  And here's my (little) gift/present.

3mo mebe mou And this is for you.
rodapox.
(A) 3mo mebe. I'd like you to have this.

39mo mebe om MeHs. And this is for you (from me/us).

39mo mebe om MeHs1 And here's a little something to
remember me/us by.
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(Hac) Ha namsime.

42

And this is a little memento from me/us.
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7 TMNMoxenaHue

e OO0mue noXxexaHus PeaTu3yIoTCs B BBIPAKCHUAX:

(A) xenaro (sam, mebe)...
Xenaro sam 6onbwux ycriexos!

XKenaro mebe cOamsb ak3ameH!

Om (sceli) Oywu xenaro...

Om (scezao) cepdua xenaro...

Om ecel dywu xenar mebe
cyacmobs!

XKenar eam (mebe) ececo
xopouweeo (ece2o 00b6poeo,
8Ce20 Haurly4wezo, cHacmabs,
ycnexos, yoadu)!

Mo noeody (4ezao-nubo)

xenato...!
B ces3u (¢ yem-nubo) xenaro...!

| wish you...
| wish you every success!

| wish you every success
in passing your
examination!

With all my heart | wish
you...

With all my heart (and
soul) | wish you...

I wish you joy!
With all my heart | wish you
happiness/ joy!

| wish you the best of
everything/ well/ joy/
happiness/(every)
success/luck!

On the occasion of...
| wish you

e [loxenanus, CBA3aHHbIE C PA3JHUYHON JATOM:

B seHb poxdeHusi

For your birthday | wish you...!

xenato...! My birthday wish for you is...!
I wish you on your birthday...!
B 0eHb 25-nemus On your 25th birthday | wish

Xenaro...!

B deHb ceadbbbi
xenaro...!

you...

On your wedding day | wish (both
of) you...!
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B amom padocmHabili
OeHb xenato...!

B amom padocmHabil
OeHb Xxenar mebe,
Haos, 6onbwoeao
cyacmsbs u ycriexos!

On this day of joy/ joyous day/
occasion | wish you...!

On this joyous day | wish you,
Nadja, great happiness and every
success/happiness and success!

e CTHJIMCTHYECKH ITOBBIIIEHHBIM BBIPAKCHUCM O6IJ_ICI‘O IHOXKXCIaHUA ABJIAIOTCA O60pOTBIZ

lpumume (Mou) camblie cambie Please, accept my best/
JNydwue (cambie mernnble, camble  warmest/ most heartfelt/
cepOeyHble, caMble 20psHue, heartiest/ sincerest
camble UCKPEeHHUe) rnoxenaHus! wishes!

o UYacTHbIe TTOXKEIaHUS PCAIM3YIOTCA ITPU KOHKPETHOM YKA3daHUHW HA TO, UYTO KCJIAKOT:

>Xenar cOampb sk3ameH!

Xenato xopowo
omooxHyms!

XKenato npussimHoeo
annemumal!

XKenato nockopee
8bI300posems!

Good luck with your
exam(ination)!

Have a good rest!
I (do) hope you have a good rest.

Bon appetit! I hope you
enjoy your breakfast, coffee,
elc.

Get well (and) soon!

Xenar cyacmnueozo nymu!  Happy journey!

Ycnexos mebe!

Cuacmbss mebe!

Yoayu mebe!

YoayHol mebe noe3dku!

Xopowelt nozodsi!

Hu nyxa, Hu nepal!

I wish you a happy journey.

Good luck! | wish you
success.

| wish you joy!
Good luck!

I hope the trip will be
everything you wish for.

Let's hope the weather
keeps.

Good luck!
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[Honeux nem xu3sHu!

MHozux nem »xu3Hu!

[No30pasnsem sac, dopozol
Cepeel NsaHosUHY, C 8aluuM
cemudscumernemuem.

>Kenaem doneux nem Xu3Hu.

Cuacmnugo omooxHymb!

Habpambcsi mebe cun!

Bbiuepamb mebe!

Bbi3doposemb mebe
rockopee!

Bbizdoposempb 661 mebe
rnockopee!

Cdamb 661 mebe sk3ameH!

Bbiuepampb 661 mebe!
He npocmydumabcs 6bi
mebe!

He npocmydumabcs 6kl
mebe, Bonods. OdeHbcs
rnomerinee!

He 6onedu!
Bbi3dopasnusat!

He eoprou!

He pobeu!

Gepeau cebs!

May you live to be a

hundred!
May you live another ... years!

May you live on and on and
on!

Happy birthday to you, dear
John, and many many happy

returns of the day!

Cheers? dear Jhon! On the 70th
birthday | wish you health?
goodcheer and many more years
of happiness and joy!

Have a good rest!
Have an enjoyable holiday!

| hope you come back
properly well.

Good luck!

Get well (and) soon!

I hope you get well soon.
| wish you to get well and soon.

| wish you to pass the exam.
I do hope you do well at the
examination.

| do hope you win.
May you win!

See you don't catch
cold/catch a chill!

See you don't catch cold! put
on something warm.

Keep well! Stay healthy!
Get well!

chin up! crying won't help!
Keep your chin up! Cheer
up!

Don't be shy! Courage!

Take care of yourself!
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byds cyacmnus!
bydb 300pos!

bydb ymHuuyedu!

lMycmb ece y mebsi 6yoem
xopouwio (8 nopsioke)!

[lycmb mebe 6ydem
xopowio!

lMycmb mebe nosesem!

Guud luck!
Kepp well! stay healthy!

Behalve yourself.

Be good/
Be good boy/qirl.

I do hope things go well with
you

i wish you well.

I wish you luck!

e JloxenaHusi, BBIpa)KEHHBIE B PyCCKOM S3BIKE IPU MIOMOIIH IJ1aroja "XoTeTs'":

A xoyy (women 6b1) noxename eam
(mebe) cuacmpbs!

MHe xoyemcs (xomersob 6b1)
rnoxename 8am (mebe) ycrnewHo
3awumums ouccepmauuro!

A XKenak eam (Xo4y rio)kesame eam,
Xxo4y), 4mobebi....

S xenaro 8am, Ymobbl 3awuma
npowrna ycreuwHo!

A xo4uy noxenams eaM, 4mobbl 8awiu
meuymal cobbinuce!

A xo4y ymobbl mbl bbina
cyacmnnusa!

| wish you joy!

Success to you in
defending your
thesis!

I wish you (that)
you...

I wish you sth.

May (all)your
dreams come true!

| wish you
happiness.

I want you to be happy.
With all my heart | hope
you will be happy.

e CTUIUCTUYECKYIO MOBHIIIICHHOCTh BBICKA3bIBAHUIO TIPUIAIOT 000OPOTHI "PaspewmTe...",
"Mo3BonbTe...":

Pa3pewume ro>xesamab
eam...

May | wish you...

[No3eonbme noxenams May success attend you in...
eam... May I give you my best wishes of
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Paspewume noxename
eam ycriexos!

lTo3sonnbme noxemnamsp
eam ycriewHo 3auumuma
ouccepmauuto!

Paspewume noxename
eam, YymobhbI 3auuma
npowrna yda4Ho!

success!

My success attend you!

| wish you every success in
defending your thesis!

| wish you all the luck in the
world in defending your thesis!

e OTBETHOH PEIIMKON Ha MOXKETaHNE MPEXK]IE BCErO ABJISIETCS 0JIaroJapHOCTb:

Cnacubo!
Cnacubo 3a noxenaHue!

Cnacubo 3a dobpbie
rnoxenaHus!

e (OTBETHOE IOXKEIAHUE:

U eam xenaro cyacmeps!

U sam moxxke >xenaro
ycrniexos!

U sam moxe!
U eam moeo xe (xenaro)!

Thank you. Thanks
Thank you ever so much.

Thank you for your kind
wishes.

| also wish you joy!

I also wish you good luck!

The same to you!

e B orBer Ha 60ILpI>Ie MOKeJIaHUs MOJKET OBITH BBIpAKCHA HAICKAA HA TO YTO KCIACMOC

cOynercs:

Hadetocb Ha amo.

Haoetrochb, ymo amo
6ydem mak.

Haoerocb, ymo amo
cbydemcs.

Xopowo 6bIr1o bbl.
Xopowo 6ebi...

Xopowo, 4mobbl amo

| hope so.

Let's hope for the best.

Let's hope your wishes come
true.

If wishes were horses...
It would be fine.

I couldn't wish for anything
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6b110 mak!

Xopouwo, ecrniu 6b1 3mMo
6b1r10 mak!

Hennoxo 6kbi...

[at-mo 6oe2!
[Han 661 602!

better.

If only it were as you say!

Wouldn't be a bad idea!
Please God! So help me God!
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8 bnarogapHocCTb

e Haubonee ynotpeOuTensHbl HEUTpalbHbIe POPMBI OJIATOJAPHOCTH:

Cnacubo! Thank you.
Cnacubo, ga. Yes, please.
Cnacubo, Her. No, thank you.
Cnacubo eam 3a... Thank you for...

Cnacunbo Tebe 3a nogapok. Thank you for the present.

e OO0GOpPOTHI C KPaTKUM TNpHJIAaraTesIbHbIM "OnarogapeH":

5 briazoOapeH sam. I'm grateful to you.

A 6nazodapeH eam 3a... 51 I'm gratful/ obliged/ indebted
6razodapeH s8am 3a mo, you for (sth./doing smth..)...
ymo...

Crnenyer OTMETUTS, 4TO grateful SIBIISICTCS] IPEIMIOYTUTEIBHBIM B TE€X CIIydasx, Korjaa
HEO0OXOAMMO MOTYCPKHYTh 3HAYUTEIILHOCTh OKa3aHHOW KOMY-TTHOO yCIIyTH, a thankful - B
KOHTEKCTE, KOT/Ia HY>KHO TIOJJYEPKHYThH CHITy HCIIBITHIBAEMOTO YyBCTBA OOJIETYCHUS OT
TOT0, 4TO BCe 000ILIOCK. (You ought to be thankful that you got off so lightly.)

e BripaxxeHus yCHIEHHOM 01arolapHOCTH:

Gonbwoe cnacubo! Thank you (so) very much.
Thank you (ever) so much.
Many thanks. Thanks a lot.
Thanks awfully.

Gonbwoe cnacubo eam Thank you so much for...
(mebe) 3a...

bonbwoe cnacubo eam Thank you so very much for your
3a no3dpasrsieHus ¢ First of May greetings.
[Nepebim masi.

Cnacubo 3a mo, Yymo... Thank you for...
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Cnacubo, ymo
Hasecmursiu MeHs.

Cnacubo 3a mo, 4Ymo He
3abbigaellb MeHs.

Om oywu ...

Om secel dywu
(cepdeyHo) briazodapro
eac 3a...

Om ecel dywu
br1aeodapio eac 3a
eawy 3abomy.

Cnacubo (bnazodapro)
3a mo (3a ece), Ymo 8bI
cOernarsnu Orisi MeHsl.

A oyeHb (MakK, KakK £1)
6niazo0apeH
Ham!

A1 oyeHb 6riacodapHa
8aM 3a <KHugy.

Thank you for coming to see me.
Thanks for the visit.

Thank you for remembering me.
Thank you for keeping in touch.

Thank you so much for...
I'm so grateful to you for...

Thank you from the bottom of my
heart for...

My most heartfelt thanks to you
for...

| want to thank you from the
bottom of my heart for all your
trouble in helping me.

Thank you for all that you have
done for me.

Thank you so much.

I'm (so) very/most grateful to you.
If only you knew how grateful | am!

Thank vou ever so much for the
book.

L 3MOIII/IOH3,J'II)HO-3KCHp€CCHBHBI€ BBIPpAXKCHUA 6J'IaFOI[apHOCTI/IZ

A mak bnazodapHa eaM. YMo Hem
C/108 (4YmMo Hem CcJ108 8bIpa3ume 3Mo,
4Ymo He Moey 8bicka3ame)!

A do makou cmeneHu briazodapHa

| don't know how to
thank you.

| can never thank
you enough.

gamM, 4mo MHe mpyOHO Halimu cr1o8a.

Hem cnos éblpa3umsps eamM MO

6r1azodapHocma!

My gratitude
cannot he
expressed in

words.
Words cannot tell you
how grateful | am/feel.

e CTHIMCTUYECKOU MOBBIIIEHHOCTHIO U OPHUIIMATEHOCTHIO 00J1aal0T 000-
POTHI C KpaTKUM TpUjIaraTeabHbIM "Tpu3HaTeneH"

51 eam o4YeHb

I'm very/most grateful to you/ so (very)
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(mak,

anyboko,
KpatiHe,
ypeseblyaliHo)
npusHamerseH!

Kak st eam
npusHamerseH!

51 eam KpauHe
rpusHamersieH.

A
npusHamerseH
HaMm 3a...

A
npusHamerseH
eam 3a mo,
umo...

5 o4eHb
rnpusHamersieH
eam 3a
OKa3aHHyr

ycnyey.

5 o4eHb
npusHamersibHa
Ham 3a mo,
4Ymo 8bl
npoyumarnu
Moo

cmamaio.

Paspewume sac
rnobnazodapume.

lMo3sonbme
8blpa3umsb 8am

6r1aeodapHocme.

lNozsonbme
8blpa3ums

6raezodapHocmb 8cem
rpucymcmeyruwum Ha
moem roburee u

grateful to you/ mostgrateful/ much
obliged/d eeply indebted to you/
extremely/exceedingly/ ever so grateful to
you!

I'm so grateful/much obliged/ deeply

indebted to you.
| can never thank you enough.

Thank you. Much obliged.

I'm gratcful/ obliged/ indebted to you for...

Thank you for...

Much obliged to you for the favour.

Thank you so much fur taking the trouble
to read my article.

OTTEeHOK O(bHHHaHLHOCTH HUMCIOT CJICAYIOIIUC BBICKA3bIBAHUA:

| would like to thank you.

| would like to express my
gratitude/appreciation.

| find great pleasure in expressing
my gratitude to all of you who have
honoured me by attending my
jubilee and who have sent their
congratulations on my 60th
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rno3opasusLiuM MeHsI
c
wecmudecsmunemue
M.

lNo3sonbme
roxxesnname 8am
yCrnewHo 3awumumea
ouccepmauuto!

Pa3spewume
rnoxename 8am,
ymobsbI 3awuma
npowrna yda4Ho!

A npuHowy ce8oto
6r1aeodapHoCcMb KOMY-
nubo 3a...

51 ebipakato €80k
6r1a2zo0apHoCcmb KOMY-
nubo 3a...

Bbipaxaem sam
6onbwyro
6nazo0apHocmb 3a
gaw mpyo.

A xo4y (xomen 6bl)
rnobnazodapumse 8ac
3a...

MHe xouemcsi
(xomenock 6bl) 8ac
rnobnazodapums 3a...

A xouy
nobnacodapums 8ac
3a amy 6onbwyro

ycnyey.

A xouy (s xomern 6bl,
MHe xo4yemcsi, MHe
xomersoch 6kbl)
8blpa3umsb (8am) c80H
6nazo0apHocmb/
rpusHamesibHoCMkb.

birthday.

| wish you every success in
defending your thesis!

| wish you all the luck in the world
in defending your thesis!

| would like to thank sb. for...

| would like to express my
gratitude/ appreciation to sb. for...

We would like to express our
gratitude to you for your noble
effort.

| wish/would like to thank you for...

I wish/would like to express my
gratitude (to you) for...

I would like to thank you/say how
grateful | am for the great service
you've done me.

| wish/I would like to express my
gratitude/appreciation.

e OTTEHOK AOJDKCHCTBOBAHUSA COACPIKUTCA B BBIPAKCHUAX
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5 domkeH
rnobnazodapumse 8ac
3a...

A1 dosmKeH ebipasums
eam brazo0apHocmb
3a...

Cnacubo 3a dobpbie
rnoxenaHus!

® 3MOHI/IOHaJ'IBHO-BKCHpeCCI/IBHBIe B

Kak s1 eam bniazodapeH!
5 eam mak npusHamersieH!

Bbi He npedcmasrnsieme,
Kak 51 eam briazodapeH!
Bbl1 He Mmoxeme cebe
npedcmasums, Kak s
eam briazoOapeH!

| (really) must thank you for...

I (really) must say how grateful | am
for.../express my gratitude for...

Thank you for your kind wishes.

BIpKEHUS 0J1ar0JJapHOCTHU:

| am so grateful to you!

I'm sure it's hard/ impossible for
you to imagine how grateful |
am!

Ecnu 6eb1 861 3Hanu, kak 1 If you only knew how grateful |

eam briazolapeH!

Tbicsiva
bnazodapHocmedli!

am!

A thousand thanks!

° HpOI[OJ'I)I(CHI/IeM 6J'Ial"OIlapHOCTI/I MOJKET OBITH BBIPpAKCHUC KOMIIJIMMCHTA 34 YCIIYTH, a
TAaKXXEC YBCPCHHA B CBOMX OTBETHBIX 00s13aTeNIbCTBAX:

Cnacubo, ebl o4eHb (mak)  Thank you, it's really very kind

obesHb!!

Bbi o4eHb (mak)
8HUMamersibHbl!

Bbl mak MmHo20 cOenarnu
ons meHs!

A eam MHo2uM (mak,
04YeHb) 0bsi3aH!

of you.

You're very obliging.
I'm deeply indebted to you.
You've-saved-my-ife!

I am deeply indebted to you.

L4 BJ'IaFOI[apHOCTI)IO AyJAUTOPHUHN 3a BHUMAHUC SABJISACTCA BBIPAKCHUC!
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Cnacubo (bnacodapr) 3a
8HuUmaHue!

Thank you for your kind
attention.

e lHoraa BMecTe ¢ POCck00ii 3apaHee BhIpaKaeTCs OJI1aro1apHOCTh 3a OYAYILYIO YCIyTY:

3apaHee bnazodapio (8ac,
mebs)!

| would like to thank you

in advance.
3apaHee brnazodapeH sam! Thank you in advance.

5 6ydy sam oyeHb briacodapeH I'll be very grateful to

(npusHamerneH, obsizaH)! you.
I'll be much obliged.

8.1 OTBeTHbIE pennnKu

B anrnmiickoMm si3plke HET OJJHO3HAYHOTO KBUBAJICHTA JIJII PyCCKOro "moskanyicra'.
OTBeTHas peruIrKa 3aBUCUT OT COJIepKaHus BbickaszbiBaHUs. Hanmpumep: Cacubo tebe 3a
HHTEPECHYIO KHUTY. - Thanks for the interesting book. lMoxasnyiicma. - I'm glad you liked it.

L4 PaCHPOCTpaHeHHLIMI/I SABJIAIOTCA CJICAYIONIMC BAPpUAHTHI:

He cmoum.

He 3a umo.

He cmoum
6nazodapHocmu!

MHe 6b1110 HempydHO amo
coename.

MHe smo He cocmaasurio
mpyada.

MHe 6561510 npusimHo amo
cdesnlame.

Cnacubo sam b6onbuioe 3a
amy peOKyK KHu2y.

He 3a umo.

Don't mention it.

It's nothing.
Think nothing of it.

That's really nothing! Don't
mention it.

It was no trouble at all/
whatever!

It was no bother. It was a
pleasure.

It was a real pleasure for me
fo do it.
My pleasure.

Thank you so very much for
this rare book.

| was happy to oblige you.
My pleasure.
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e  DMOUMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIMU BBIPAXKEHUSAMH <IPOTECTA IPOTHUB
0J1ar0JapHOCTH MOTYT OBITh BBIPA’KEHUS:

Kakue moz2ym 6bimb Think nothing of it.
6nazo0apHocmu!

Hy (da) ymo esbil. Don't mention it.

He cmoum! That's all right.

He 3a ymo! It's nothing.

Bbl1 He moxeme cebe | can never thank you
npedcmasume, KaK s 8am enough for your help. -- Oh,
bracodapHa 3a nomowb. - Hy  it's nothing. | was happy to
4Ymo 8bl, MHe 3mo b6b110 oblige you.

HempyOHo.

L YCHYFPI MOTYT OBLITH B3aMMHLIMHU, TOrAga CJICAYyCT B3aUMHOC BbIPAKCHHUEC

6J'Ial"OI[apHOCTI/IZ
U eam moxe crniacubo! Thank you!
U sac moxe Thank you!
(bniazodapro)!
39mo 51 OormKeH eac The pleasure is entirely mine.
6racodapums!

bnaeodapto 3a komnaHuto!  Thank you for (the pleasure of)

your company.
U sac moxe. It is | who should thank you.

The pleasure was entirely mine.
Cnacubo 3a 4yydecHyto Thank you for this lovely walk.
npoeynky! - 9mo s domxeH - Why, the pleasure was
mebs briazo0apums entirely mine.

e OTBeT XO3sMKH JOMa Ha 0JIaTOAaPHOCTD 32 YTOIICHHE:

Ha 30oposse!  I'm glad you enjoyed it. You're welcome!

e bnaronapHOCTh MOKET COMPOBOXKIATHCS KECTOM. ITO, TTIaBHBIM 00pazoMm,
pykomnoskatue. CyImecTByIOT cCrieu(pIecKre BBIPaKEHUs 0JIaro1apHOCTH, CIIOBECHO
OIKCBIBAIOIIHE KECT U OOBIYHO UM COIPOBOXKIAAEMbIE. ITO OOBIYHO CTUIIMCTUYECKH
MOBBIIIEHHOE BBIPAKEHHE OJIar0apHOCTH 33 KaKOH-THO0 O1aropoaHbII MOCTYTIOK.
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A xouy (Paspewume,
r10380/1bme) rioxams

sauwly pyky!

[lau noxamp meoro
pyky!

Hatl noxmy meoro
pyky!

Haut noxmy meoro
pyky! Tbl cka3an emy
8cto npaesdy 8 enasa.

[lal noxxamb meoro
PYKY, Mbl HeCMHbIU
rnapeHs.

| want to shake your hand.
May | shake your hand?

Let me shake your hand!

Let me shake your hand!

Let me shake your noble hand.
You told him the whole truth and
to his face, too.

Let me shake your noble/honest
hand.
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9 U3BUHEHMe

e Hawubomnee yacto ynorpebdinsembie ppasbr:

UN3zsuHume! Excuse me. | am sorry.
| beg your pardon.
U3suHu! Sorry.

e To xe co cioBoM "moxanyrcra':

U38uHuU,
rnoxarsytdcmal

lNoxanyticma,
u3euHu!

[Mpocmu,
noxarnyucma!

lpocmume meHsi
(noxanytcma)!

Excuse me. (I am) sorry. (I beg
your) pardon.

I'm terribly sorry.

Please forgive me.
Do forgive me.

Please forgive me.
Do forgive me.

e Koraa npocsT npoiieHue 3a Kakyro-1100 BUHY:

U38uUHuU... 3a...

[lpocmu... 3a...

N3euHume 3a
b6ecriokoticmeo!

UN3e8uHUMe MeHs,
noxarsnytcma, 3a
rno3oHuu rnpuxod!

[lpocmu 3a
orno3daHue!

Excuse/pardon/forgive sb. for doing
sth./my, his, etc, doing sth.

Sorry for doing sth. Sorry...

Sorry for disturbing you.
Excuse my troubling/ disturbing
you.

I am sorry | disturbed you.

Please excuse my coming late.
Excuse my coming at such (a late)
an hour.

Excuse me for coming so late.

Please excuse my coming late.
I beg your pardon for coming late.
Sorry, I've kept you waiting.
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U3euHu (lNpocmu) 3a
mo, Ymo...

UN38UHU MeHs,
rnoxarsiydcma, 3a mo,

Sorry, to have kept you waiting.

Sorry for doing sth./having done
sth./to keep doing/to have kept
doing/ to have done sth.

I'm afraid I've been keeping that
book of yours too long.

ymo 5 3adepixarn
KHugy,

lNpocmu, ymo 3abbin
npuHecmu mebe
YYEO6HUK.

Sorry, | forgot to bring your book.

lpocmume meHs 3a
mo, Yymo 5 bbin
HeeHUMamerneH K
sam.

Please forgive me. | have been
thoughtless/ inconsiderate.

e CTHIIMCTHUYECKH ITOBBLIIIICHHBIE q)OpMBI HN3BUHCHMUA:

Excuse my omission.
Sorry. My fault.

lpocmume moro
OMTIOWHOCMb.

N3s8uHuUmMme MHe
MO0 OWUOKY.

Do forgive me. (It was) My mistake/
fault.

| do apologise. | didn't really mean
what | said.

| really meant no harm. Do forget my
saying Sso.

lpocmume MHe
amu croesa.

(I'm) sorry.
Excuse me.
My fault.

BuHosam.

e |I3BHHEHHS ¢ 00OCHOBAHHEM BUHBI:

5 suHosam 8 mom, 4ymo... It is my fault that...

A suHosam rnieped samu. | owe you an apology.

I do apologise for not
bringing the book.

| owe you an apology. |
haven't brought the book.

A1 oyeHb suHo8ama reped
eamu: He cMoeana rnpuHecmu
KHu2y.
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lMpowy npoweHus!

e l3BuHEHHI C YKa3aHUEM MMPUINHBI:

(H) npowy (y eac) npowieHusi
3a mo, 4mo...

A npowly y eac npoweHus 3a
mo, Ymo He 8bIrOoJsIHUIT C80E20
obewaHusl.

e BripaxeHue npocbObl IPOCTUTH:

lNpowy meHs npocmums!

OueHb npowy mMeHs1 npocmume!

e lI3BUHEHUS C OTTEHKOM O(PHUITHATHHOCTHU:

lMpuHowy ceou (anybokue)
u3suHeHus!

A onosodarn. lNpuHowy ceou
enybokue uzguHeHusi!

[MpuHoWYy ceou u3BuUHeHuUs 3a/3a

mo, Ymo...

lMpumume mou (2nybokue)
u3guHeHus!

Paspewume ussuHumscs (neped

eamu)!

[lossoribme npocums (y eac)
u38uUHeHUs/ npoweHus!

| beg your pardon!

Forgive me sth./for doing
sth./my doing sth.

Forgive me for not keeping
my word/ breaking my
promise.

Do forgive me.

Please accept my
apologies.

I do apologise for
being late.

| apologise for...
Forgive me for...

Please accept my
apologies.

Please accept my
apologies.

| want to ask your
forgiveness/you to
forgive me.

[lo3eoribme npuHecmu (8am) ceou Please accept my

usesuHeHus!

lo3eonbme nonpocums y eac

rpoweHus 3a Moe orno3oaHue (...

3a mo, ymo 5 oro3dari).

apologies.

Do forgive me for
being late.

| am sorry for being
late.
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| am sorry to be late.

OOGOpPOTHI € TIIaroJoM <XOTETh "XOTETh'" WM CO 3HAUEHUEM JIOJDKEHCTBOBAHMS:

A xo4y (MHe xoyemcs, S
xomer bbl, MHe
xomersoch 6ebl)
u3guUHUMbCS (neped
gamuy)/ nornpocums (y
eac) U3BUHeHuUs
(npoweHusl).

S 0omkeH useUHUMbCS
rneped samu.

5 He moay He rornpocums
y 8ac U38UHeHUs
(npoweHusl).

A domxkHa u3eUHUMbCS
neped eamu, 51 O4eHb
guHoOBama.

S He moey He rorpocums
y 8ac U3BUHEHUsI 3a cgoe
CITUWKOM pe3Koe
8bIcmyrifieHue.

| want to apologise to you/to
ask your forgiveness/ to ask
you to forgive me/to say how
sorry | am.

I must apologise to you.

| really must apologise to you.

I must apologise to you. It was
all my fault.

I really must apologise to you /I
do owe you an apology. I'm
afraid | was somewhat
overblunt/ straightforward/
overcritical in my statenemt.

3MOHPIOH&J'IBHO-BKCHpeCCI/IBHBIe BBIPAXXCHUA U3BUHCHUA:

Ecnu mbi Moxeuwnb,
U38UHU MeHs1 (npocmu
MeHs1, He cepduchk Ha
MmeHs1)!

Ecnu mbi mornbKo
MOXeWb, Mpocmu MeHs,
noxanyucma! Obeuwaro
mebe, ymo amo b6bi1s10 8
rnocnedHul pas.

HPCYBGJII/I‘ICHHLIM crmocodom HU3BUHCHUS, KaK IIpaBUJIO, 3a HEOOJIBIIION IMPOCTYIIOK,

SABJIACTCA CPABHUTCIIBHO PCAKOC:

Please forgive me, if you
can/Please forgive me/ Please
don't be angry with me./If only
you would for give me.

Please forgive me, if you can. |
promise | won't do it
anymore/l'll never do it again.
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Tbicaya useuHeHul!

A thousand apologies!

9.1 OTBeTHbIE pennuKkun

Haubonee ynorpedurenbHble M CTUITMCTUYECKU HENTPaIbHbIE OTBETHBIE PEIUIMKH:

lNoxanytucmal!

Huyeeo!
He cmoum!

He cmoum u3guHeHusi!

NszeuHume!

Huyeeo!

It's quite all right.
Oh, that's all right.
Never mind.

It's all right.
It's quite all right.

Oh, that's all right.

No harm done.
No need to be sorry.
Forget it.

(I'm) so sorry.

It's all right.

e OTBETHOH PEIUIMKOM HAa CTUITUCTUYCCKHU MOBBIICHHBIC (DOPMBI M3BUHEHHUS "TIpUHOLLY
cBou ussnHeHus! NMpummnte Mon n3BUHeHun!" SBIISCTC:

A npuHumaro sawu
u3suHeHus!

Oh, it's quite all right.

e Ecim n3BUHEHHE KaXKETCS CO6CC€ILHI/IKy H3JIMIITHUM UJIU ITPCYBCINYCHHBIM, TO OH MOXKCT

HCIIOJBb30BaTh BbICKA3bIBAHUS:

Ha (Hy) ymo abl!

3a ymo xe (ussuHsmMbCs)!

He 3a umo (uzsuHsmscs)!

Kakue nycmsku!

It's quite all right. Nette
WOrFy-

It's OK. Please don't
apologise.

No harm done.
No need to be sorry.

Forget it. It's perfectly all
right.
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3mo makue nycmsku!
Kakas epyHOa!
3mo makas epyHda!

llpocmume, MeHs,
noxarsydcma! -- [la ymo ebi! He
3a Yymo. Imo makue rnycmsku!

Never mind.
Forget it. Not to worry.
Never mind.

I'm so sorry! -- It's
perfectly all right. Not to
worry.

e OTBETHBIC PEIUTUKY MOCIIe 0COOEHHO YOeuTeIbHON POCHOBI O MPOIICHUH:

Xopowo! OK. All right

Hy, xopowo! OK, OK / All right/

U3euHu, s He 6ydy  So sorry/ Do forgive me. I'll never be
bonbwe So late again./ | won't be late again. --
onasdbleame. -- All right. See you aren't.

Hy, xopowio.

e OTBeTHbIEC PEIUIMKHU C OTTEHKOM (DaMUITBSIPHOCTH:

JladHo!

Hy, nadHo!

La nad Ho (yx)!
(Hy) mak u 6bims!

(Hy) ymo xe nodenaews
(nodenamep)!

Mam, npocmu, 51 6onbuwe He
6y0dy! - Hy nadHo yx. Tak u
6bimb. Ho ymobbi amo 6bi1ro 8
rnocnedHul pas.

All right.

All right.Can't be helped.

Mother, I'll never do it
again. - See you don't. |
forgive you for the last
time.
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10 lNMpocbba

e Hawubomnee yacto nmpockba oGopMIIIeTCs IPH MTOMOIIH MTOBETUTESILHOTO HAKIIOHSHUS
IJ1aroJIOB U CIIOBa ""noxanymncra':

Had... Give...

Coenad... Do...

lpuHecu... Bring...

Hanuwuw... Write...

lNoxanytcma, Please give me.../Will you please give
oad... me...

Had.., Would/Could you give me/Let me
noxarsnyucma. have...

L Hpocn6a, CTHJIMCTHYECKH ITOBBIIICHHAS U HAanOoIee BCXJIMBaAs1, 3aKJIFOYaCTCA B

BBIPAXKCHUAX:
Ecnu eam He mpyOHo, Could you possibly give me/let
Oalime, rioxarnyucma, ... me have..., please?
Ecnu eac He Can/May I trouble you for sth./to
3ampyOHum, daume, give/hand me..., please?
rnoxarnyucma,...
Coenatime o0ormkeHue, Could you do me a favour and
Oalime, roxasydcma, ... give me/let me have..., please?
He omkaxume & Would you please give me...?
nmobesHocmu, datime,
rnoxarydcma,...
Okaxume nrobe3Hocme, Would you kindly give me...,
Oalime, roxasiyucma, ... please?
He coumume 3a mpyo, Could you possibly give me/let
Oalime, rnoxarnyucma, ... me have,.., please?

e [Ipocwba c OTTEHKOM HapOYHUTOM CTPOTOCTH:
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A npowy sac...

A npowy mebs
rnpuHecmu MHe
3aempa KOHCMeKmalI.

[Mpowy mebs He
mMewamb MHe.

OyeHb
(y6bedumeribHo,
HacmosimesibHo)
npowy eac (mebs)...

e  @opMsI € raarojaom "xorerp':

A xoy4y (xomern 6b1)
rnorpocume...

Could | ask you...

Could | ask you to bring your notes
tomorrow?

Would you please let me have your
notes tomorrow?

I'll thank you not to disturb me.

(B nanHOM ciyvae nmpock0a-
MO’KEJIaHUE BBIPA)KEHA B JIOCTATOYHO
pe3Koii, kaTeropuaHoi hopme.)

Could/Would you..., please...?
Could/Would you kindly...?

Do...

| would appreciate it very much if
you would/ could...

I'd like (to ask) you to ...

MHe xouyemcs (xomersoch Could | ask you to...?

6b1) 8ac rnorpocume...

A xoyy nornpocums sac

Could I ask you to buy this

Kynumse Oris MeHs amy KHuay.  book for me?

MHe xouyemcs norpocums Could I ask you to go to the

mebs cbe3oums 8

80CKpeceHbe Ha dauy.

country house this Sunday?

e IIpocn0a, BeIpakeHHAsl BOIPOCUTEIBHBIM MPEUI0OKEHUEM C MOJIAIbHBIM TJIaroJ0oM

"MOYB":

A moey nornpocums eac...? Could I ask you to do sth.?

Moey s nonpocums eac...? May | ask you to do sth.?

Moey nu s nonpocums sac...?  Would you please/ kindly

do sth.?

He moeay s nonpocums gac...?  Could you possibly do sth.?
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He moay nu s nonpocume
eac...?

A moay eac norpocums damb
MHe 2aszemy?

He moey nu s nonpocums eac
8bIKMIOYUMb paduo? Y MeHs
6osum 2osnosa.

A moey nornpocums y 8ac...?
Moey s nonpocums y 8ac...?

Moey nu s npocums y 8ac...?
He moey nu s npocume
eac...?

MOXHO (MOXHO nu, HENb3s
nu) norpocums y 8ac...?

A moey nonpocums y 8ac
XKypHan?

He moeay nu s nonpocums y
gac amy KHuay, xomsi bbl Ha
0sa OHA?

Bbi moxeme...?

Bbi He moxeme...?
Bbi He moenu 6bl...?7

Moxxeme nu ebl...?7
He moxeme nu 8bl...7
He moenu 6nb1 8bl1...7

He moxeme nu ebl 3aKpbimb
OKHO? Criuwikom Oyem.

I'd be much obliged if...

Can/Could you let me have
the newspaper, please?
Can/Could | borrow your
newspaper?

Will you turn off the radio,
please? | have a bad
headache

Can/Could | ask you for...?
May | ask you for...?

Would you mind if | ask(ed)
for sth./you to do sth,?

Would it be all right if |
asked you to do sth.?

Can/Could | borrow your
magazine?

Can/Could | have/ borrow
your book for a couple of
days?

Can/Could you lend me
your book for a couple of
days?

Can/Could you do sth.?
Could you...?

Can/Could you...?
Could you...?
Could you...? Would you...?

Shut the window, will you? |
feel a draught.

Can/Could you shut the
window, please?

Would you shut the
window, please?

65



PeueBon OT1uket

e Kareropuueckas npocb0a K COOCCETHUKY, YTOOBI OH HE JIeIal 4ero-Iuoo
HEXKENATEIBbHOTO, COACPKUTCS B KOHCTPYKITHH:

A npocun 6bi 8ac... | do ask you...

A nonpocun 6bl 8ac... Would you please...
I'd be much obliged if...

A npocun 6kl 8ac He Quiet, please!

wymems. Could | ask you to keep quiet,
please!

Do keep quiet, please!

May | ask you for a little quiet?
Please! Will you stop that
noise!

A nonpocuna 6kl 8ac No smoking, please!

30ecb He Kypume. Do refrain from smoking here,
please.
I'll thank you not to smoke
here.

e [Ipocwk0a, BeIpakeHHAs BOIIPOCUTEIBHBIM IPEIOKEHUEM ¢ yacTuamu "ae", "our", "mu":
9 b 9

Bam He mpydHo...? Would you mind doing sth.?
Bac He 3ampydHum...?

He mpydHo nu eam...? Could you (possibly)..., please?
He 3ampydHum nu eac...?

Bam He mpydHo Will/Would you pass the salt,
nepedampb MHe cOrlb? please?

(Kindly) pass the salt, please.
May | trouble you for the salt?

e [IpocwObl, HaunHaromuecs ¢ kKoHcTpykuuu "Bel (Bel e, He) + raron Bo 2-om e Oy.

BpeMeHHU'":
BbI He 3akpoeme Will/Would you shut the window
gopmouky? 30ech please. It's draughty here.
oyem.
He 3akpoeme nu bl
opmouKy?
Bbl He omkpbinu 6bi Will/Would you open the window,
OKHO? 30ecb OyWHO. please? It's stuffy here.

66



PeueBon OT1uket

e CTHIMCTHYECKH CHUXCHHBIC, HCIIPUHYKIACHHBIC HpOCL6BIZ

Coenaeuws Will you (do it)?
(3mo)?
Cxoduwsb 8 Do you think you could possibly do some
mMaz2asuH? shopping for me.
Could you possibly do some shopping for
me?

Will you go and buy some food?

lMo4yuHuwb Will you fix the recorder?
MaaHuUmoghoH?

e [Ipocsba o pazperieHun yTO-IMOO CENATh!

MoxHo mHe...? May I...?

MoxHo nu mHe...? Canl..?

MoxxHo/Paspewume, Do you mind ifI...?

...

MoxHo mHe May/Can | have a look at your
rocmompems eauwly book?

KHuay?

Henbss nu mHe May/Can I/Do you mind if |
rnocmompems sauwly have/take a look at your book?
KHU2y?

A moay nocmompems May/Can I...

eawy KHuay?

Paspewume mHe
rnocmMompems eawly
KHuay?
[Noseonbme, s
rnocmMompro sawly
KHuay.
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11 Cornacue, paspewieHune, oTKas,
3anpeweHue

e Cornacue B OTBET Ha IPOCHOY U pa3pelIeHre YTo-IM00 CIIeNIaTh BBIPAYKACTCS CIIOBOM:

lMoxanyticm  Certainly. Most certainly. Sure. Of course.
a. Naturally. Willingly. With pleasure. All right.
Right. Here you are.

Haume mHe,  Give me that book, will you?/Give me that
noxarnydcm  book, please. - Here you are!

a, amy

KHu2y. --

[Moxanytcm

a.

o TloaTBepxacHHE CIOBOM "Aa" B aHTIIMIICKOM SI3BIKE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO T10-

pazHOMY:
La, noxanyucma. Ha, 803bMu. Yes, of course.
(Most) certainly.
Sure.

o CTHIMCTHUYECKH CHHKCHHBIMH SBIISFOTCS BAapHWaHThI:

[Had... - Ha. Give me... - Here you are.

Bosbmu. Here you are.

Lat mHe KpacHbIt Give me the red pencil, will you?/ Will
KapaHOaw. -- Ha, you give me the red pencil, please? --
803bMU. Here you are.

lNepedatime MHe, (Kindly) pass the sugar, please. --
rnoxarytcma, Here you are.

caxap. --

Bosbmume,

rnoxkanyucma.

Xopowio. All right. OK.

JladHo.
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[MpuHecu mHe Fetch me a glass of water, will you?/
cmakaH 800hbl, Fetch me a glass of water, please. --
rnoxarsydcma. -- Very well./ All right./ Good./ Right.
Xopouwio.

e Coracue crenarh 4To-I100 HEMEUIEHHO:

Cedluyac. Right away.

Curo MmuHymy.

Cxodu, noxarsyucma, 3a | want you to go and buy
npodykmamu, 1 mebs some food. -- Very well. On
npowly. -- Xopowo,ceuyac. my way out.

Cxo0u Kynu xneba | want you to go and buy
noxaryucma). -- JlladHo. some bread. - All right.
Jlsns, nodoudu ko mHe! -- Come here, will you? --
Cuto muHymy. Coming.

[TpockObI, TOT00HBIE TBYM MOCIIETHUM, OOBIYHO OOpAIIEHBI K WICHY CEMbHU, YTO U
00BSACHSIET UX HEKOTOPYIO KATETOPUIHOCTh, KOTOPAsi CMATYAETCS COOTBETCTBYIOIIEH
WHTOHAIHEH.

e OTBeTOM Ha IPOCHOY MOXKET OBITH B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIINN CMBICIIOBOM
IJIaroJj, B aHIIMKACKOM -- BCIIOMOTaTEIbHBIN I1aroJl WIK ApyTas PeIUINKa:

Cxoxy. I will (go there).

lpuHecy. I will (bring it).

Coenato. I will (do it).

Cxo0u, noxarytcma, 8 Could you do some
MazasuH. - JlTadHo, cxoxy./ shopping for me? -All
Xopowo, cxoxy./Cetiyac right/Very well/Right away.
CXOXY.

e OrtBeraMu Ha IPOCKOY C OTTEHKOM HEKOTOPOTO HEKEJIAHHsI YTO-THO0 ClieIaTh MOXKET
OBITEH:

Tak u 6bimeb. Very well, then.

lNpudemcs. I'll have to.
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lMpudemcs I'll have to go there.

CcXo0uUmb.

Umo xe Can't be helped.

dename.

Ymo xe

coenaeulb.

Ymo

nooenaeulb.

Xoyewb He | must whether | want to or not/like it or no.
Xxoyeulb, a It looks as if | must. There's rib other way.
Haoo.

Xoyewsb He Whether | want to or not, | must do it/l'll
Xxoyeulb, a have to do it. It must be done, whether | feel
Hado like it or not.

coennames.

O da!

Bebi npassbi.

5 eriosiHe coeriaceH ¢ samu.

5 nonHoCMbHO coesiaceH ¢
saMu.

3mo Kak pas3 mo, 4mo A xomeiri
CKa3ameo.

BHe 8cs5K020 COMHEHUS.

3s8y4yum npasdornodobHo.
A mak u dymarn.

OueHb pa3yMHo.
KoHeyHo.

TouHo.

Bom umeHHo.

Lloeosopunuce.

Cornacue ¢ MHEHHEM COOECEHUKA BBIPAXKAETCS] TAKUMHU PEIUIUKAMU:

Oh yes!

You're right. Right you are!
That's right.

I quite agree with you.

I fully agree with you.
| certainly agree with you.

That's just what | was
going to say.

No doubt whatever.
Beyond all doubt.

I can well believe it.
| thought as much.
Very sensible.
Sure. Certainly.

Exactly./Precisely (so).
That's it.

You said it.

OK. Agreed. Settled.
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He npodormxkatime. Bce sicHo.
A mak u npednonaaarn.

borocb, YMO 3mMo UMEeHHO mak.

Haderocb, ymo amo mak (4mo
amo mak u 6ydem).

loxoxe, Ymo 3mo UMEeHHO Mmak.

lNoxoxe, ymo 3mo mak u
6ydem (mak u criyqumcs).

BrionHe 8eposimHo (803MOXHO).

Say no more.
| guessed as much.

I'm afraid so.
I'm afraid it's just as you
say.

| hope so.
Looks like that. | suppose
so.

I should say so.

Very likely.

Tem nydwe!

So much the better!

11.1 Hecornacue

e Hecornacue ¢ MHEHHEM COOECETHUKA MOXKET OBITh BRIPAYKEHO CJICTYIONTUM 00pa3oM:

Hem u Hem.

He moey ¢ samu
coasfiacumacsl.

Bbi owubaemecs.

Bom e amowm ebi Kak pa3
U Heripasnil.

Eorocb, ymo bl
yrycmursu anasHoe u3
moeo, Ymo 51 xomern
ckasamb.

5 UHO20 MHeHuUs.

3mo He coscem mo,
4Ymo 5 umers 8 sudy.

KoHe4yHoO,HEM.

Coscem Hem.

06 amom He moxem

Oh no!

| can't agree with you.

You're mustaken.

That's where you're wrong, I'm
afraid.

I'm afraid you've missed the
point. Sorry, but you seem to
have missed the point.

I don't (happen to) think so

That's not quite what | had in
mind.

Of course not. Certainly not.

Not at all. Not in the least |
couldn't agree with you less.

It's out of the question.
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6bimb U peyu.

Bce kak pa3 Haobopom.

A npomus.

MHe 3mo Heu3secmHo.

He mHe cydume.

Hy eom eb1 onsime 3a
ceoe!

Goxe ynacu!
Bbi Hecnipagednussi.
Huyeeo nodobHoeo.
He 2o0umcsi

3moeo He moxxem
6bimsb!

It's just the other way round.
I'm against it.

_You’re the first to tell me about
;fllot that | know anything about it.

It's not for me to say.

There you go again!

Heaven forbid!
You're unfair.
Nothing of the kind!
That won't do.

That can't be true.

11.2 BbipaxxeHne COMHEeHUA

e CoMHEHHE OTHOCHTEIHLHO BHICKA3aHHOT'O COGGCGIIHI/IKOM MOXET OBITh BBIPAKCHO

CJICAYIOINUM 00pa3oM:

[a?
Heyxenu?
3mo npasda?

Bbi1 delicmeumernibHO
ronazaeme, 4mo...

ComHesarocb, Ymobhbil...

ManoeeposimHo,
4ymobeol...

OyeHb 8 3amom
COMHeBarCh.

Bbl amo ecepbe3?

72

Oh no! No!
Really? Is that really so?
Is it true?

Do you really mean that...

| doubt that (if) ...

(It's) hardly likely/most unlikely
that...

You can't expect me to believe
that.
That's not very likely.

Do you really mean it? Are you
serious?
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38y4um 3amaH4ugo, Ho...

38y4yum HegeposimHo,
Ho...

Bcsikoe crniyqyaemcs.

Bbi wymume.

He mozay pewumscs.

ComHesarocb. Bpsio nu.

U 8bl xomume, 4ymobsbi 5
amomy nosepusn?

51 6b1 He cKasar.
Bawm sudHed.

B kakou-mo mepe.
51 He ysepeH.

(MHe) mpydHo cka3ame.

Hy u Hy...
U da, u Hem.
Bbi yeepeHbi?

3mo sce
delicmeumesibHO mak?

Kak 661 MHe xomersocs...

Sounds promising, but...

Sounds incredible/ highly
improbable, but...

Things do happen.

You're joking! You must be
Jjoking!

Can't make up my mind. I'm in
two minds.

| (rather) doubt it. | don't expect
so.

You can't expect me to believe
that.

I find it hard to believe.

What do you take me for?

I shouldn't say so.

You seem to know better.

Up to a point. To some extent.
I couldn't say (for sure).

You can never tell.
You never know.

Well, well... What do you know?
(It's) yes and no.
Are you sure?

Is that so?

I wish I could believe you.

11.3BblIpaxeHne cBoen TOYKM 3peHUs

° HpI/I HU3J0KEHUU UJIU OTCTauBaHUM CBOEH TOUKHU 3PpCHUA WK ITO3ULUH MOKHO

HCIIOJIB30BaTh CJICAYIOIINUC PCIINKU:

lMocnywatime, ymo s eam

CKaxy...

Look, I'll tell you what...
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3Hayum, mak...
HayHy ¢ moeo, ymo...
Ha mot e32ans0...

[lo MmoemMy MHeHUI...

HackornbKo 51 moHuUmMaro. ..

C 00HOU cmMOpPOHHI... ¢ Opyeod...

ObuweuzsecmHo, 4Ymo...

Yuyumsbieasi ece
obcmosmersnsbcmeaa...

lNpu npoy4ux paéHbIX yCr08USIX...

Cnedyem npusHams, 4mo...

MHe xomernock 6l sBHecmu
ACHOCMb. ..

Bbl 80 MHO20M ripaesbl, HO...

OO0Hako crieGyem rnoMHUMb O
mom, 4mo...

Hernb3s ompuyams mo2o, 4mo...

Bo3moxxHo, 4mo mo, 4Ymo S
CKaXXy, roKakemcs eam
HEeCKOJIbKO He Mo mewme, HO...

A noHumaro sac, Ho...

B 3aknoyeHue MHe xomersioch
6bI ckazame...

Takoso Moe MHeHue.

Bbi moxXeme He coenauwiambcs
CO MHOU, HO...

It's like this. You see...
I'll start by saying that...
As | seeiit...

In my opinion...

As far as | can see...

On the one hand... on
the other...

For one thing... for
another...

It's common knowledge
that...

All things considered...

All other things being
equal...

It must be admitted
that...

I should (I'd) like to make
it clear that...

There's much truth in
what you're saying, yet...

It is as well to remember
that...

There's no denying
that...

What I'm going to say
may seem not so
relevant, yet...

| see your point, but...

In conclusion I'd like to
say that...

This is the way I look at
it.
This is the way | see it.

You are free to disagree
with me
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but...

11.4Pa3pelwueHue

° Pa3pemeHHeM YTO-1100 CACJIAaTh Yalll€ BCCTO ABJIAIOTCS BbIPAKCHUA:

[a.

Ha, noxanytcma.

[la, KoHeyHo.

MoxxHo.

KoHe4YHO, MOXXHO.

[MpuHecu mHe cmakaH 800bI,
noxarnyucma. - [Noxarnytcma.
(da, noxanydcma.)

Mo>xHo MHe 835imb amom
XypHan? - MoxHo.

Tbi nomoxxeuwib MHe
nepesecmu cmamabio? - Mozay.

Yes.
(Yes), | do/he is/they
will/she can/he may.

Here you are.
You're welcome.

Yes, of course. By all
means.

You may/can.
Oh, yes.

Of course, you may/can.
By all means.

Fetch me a glass of water,
please. - Certainly.

May/Can | take this
magazine. - Yes. of
course. Certainly.

Will you help me translate
the article? - | will.

e Ha npock0y, BEIpaKEHHYIO BOIIPOCUTEIbHBIM MPEATIOKEHUEM, YTBEPIUTEIbHBIM

OTBETOM MOXET ObITh:

[la, KoHe4yHo.

Pasymeemcs.
be3sycnosHo.
O6s13amernbHo.

Certainly.

Certainly. Sure. Most certainly.
By all means.
Do sth. without fail.

Be sure to do sth.

He comHesalics.
He 6ecnokolics.

Kakue moz2ym 6bimb

Not to worry.”

There can be no doubt about it.
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COMHeHus!

Ymo 3a eonpoc! Of course! Granted.
Moxewb 6bimb Everything will be all right.
CI1OKOEH. Not to worry.

Moxewb Ha meHs You can count on me.
paccyumsieame.

Camo cobou It goes without saying.
pasymeemcsi.

o cDaMI/IJ'II)S[pHO-CHI/I)KGHHaﬂ PeIIMKa COrjiacus:

Cawmo cobod. (It) goes without saying. Yeu
bet! Granted.

Tbl cxoduwb 3a Will you go to the

rnpodykmamu? - supermarket and buy some

O6sizamerbHo. (UYmo 3a food, please?-Of course, |

gonpoc! Camo cobou. Camo will./ Sure. /Right-o.
cobou pasymeemcsi).

e Paspeuienue (peakius Ha CTyK B JBEPbD):

Boudume! Come in!

Bxodume! Come in!

Ha-oa! Yes!

[Modoxdume, noxarnytucmal Wait a moment,
please!

lModoxdume muHymky! Just a moment!

Murymky! (OOHYy MuHymouky! Just a moment./ Just

Murymouky! CekyHOy! OOHy a second!/ Just a sec!

cekyHOy! CekyHOouKy!)

11.5 OTKas

e Otka3 opopmisieTcs B CIICAYIONINX BBIPAKCHUSAX:
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(A) He moey.
Hukak He moey.
Hem, He moeay.
K coxarneHuro...
K Hecuyacmbho...

Cxo0u, noxarytcma, 8
Maza3suH. - A He Moy, K
coxKarieHur, OYeHb
3aHsima ceu4ac.

No, I can't.

I simply can't.

No, | can't.

(I'm) sorry. I'm afraid...
Unfortunately...

| want you to go to the
supermarket. - I'm sorry but |
can't. I'm very busy at the
moment.

o CoxaneHue IIpH OTKA3€, CTCIICHb BCKJIMBOT'O OTKAa3a MOT'YT BBIPAXKATHCAX B CIICAYIOMIUX

BBICKAa3bIBAHUAX:

C ydoeonbcmeuem 6bil..., HO
He mogy.

A 6b1 ¢ ydogoribcmeuem..., HO
He mogay.

OxomHo 6sbl..., HO He Moay.

MHe HeydobHO
omka3sbigamab(cs)..., HO...

A xomen bebi..., HO...
MHe 6b1 xomernoce..., HO...

OyeHb xarb, HO...

MHe xarib, Ho...

Tbl MOXewb 000/KUMb MHEe
20 pybneu? - C
yodogosibecmeauem bbl, HO 00
cmuneHouu He moay.

e O¢unuanbHBII KAaTETOPHUUYECKUI OTKA3:

I'd be delighted..., but |
can't.

With pleasure..., but | can't.

I'd be willing/most willing...
but I can't.

| hate to say "no" but...

I'd like to, but...

I'm
very/really/terribly/awfully
sorry but...

| really/do wish | could...
but...

I'm sorry but...
I'm afraid...
| wish | could, but...

Can you lend me 20
roubles?-With pleasure, but
not before | get my grant.
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A omkasbiearochb (Ymo-nubo

Oernams).

A He 8 cunax (Ymo-nubo denams).

A 6eccurneH + UH.

He e moux cunax + UHa.

lNomozau mHe nod2omosumscsi K
aK3ameHam! - 5 He 8 curnax noMoyb
mebe 8 amom. (He 8 moux cunax
nodzomosums mebs K 3Kk3amMeHam.)

| refuse to (do sth.).

OTtka3oM Ha HpOCB6y IIOMOYb SABJIAIOTCSA CTUIIMCTHYCCKHU IOBBIINICHHBIC BbICKA3bIBAHMA !

I'm unable to do sth.

I'm powerless to do
sth.

It is beyond my
power to do sth.

Would you coach
me for the
examination? --
Sorry, but I'm no
coach.

11.63anpeLieHue

Hernb3s.

Hem.

Hem, Henb3s.

K coxaneHuro,
Herb3sl.

K coxaneHuro, He
Mozay paspewums.

A 6b1 paspewiurn,
HO...

MoxHo nu 83simb y
gac amy kHuay? -- K
coxxarneHuro, He
Mozay paspewums,
OHa rpuHadnexum

3anpemeHHeM YTO-I1100 CACJIaTh ABJIAIOTCA BbBICKA3bIBAHUA !

No, you can't/ mustn't.
It is impossible.
It is prohibited.

No.

No, you can't/mustn't.
It is impossible. It is prohibited.

I'm afraid it's impossible.
Sorry, but you can't/mustn't.

I'm afraid | can't allow/permit sth.
Sorry, it can't be done.

I'd allow/permit sth. but...

Can | take this book? - I'd let you, if |
could, but you see it's my
colleague's, not mine. /I'd gladly , let
you have it, but it's not mine. It
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Koririece.

belongs to a colleague.

° KaTeroqueCKHﬁ O0TKa3 UJIK 3allpClICHUC:

KoHeuyHOo Herlb3s.
bGe3ycrioeHo, Herb3A.

(A) He paspewaro...

A 3anpewaro. ..
1 He Moey paspewums...

5 8bIHYXXOeH 3arnpemumep
(He pa3pewums,
omkasame)...

MoxxHo MHe rnoyumame
meol OHe8HUK? -- KOHeYHoO,
Henb3A. 51 He paspewaro
3moeao Oename. 5 He moay
paspewumes Yumamse MoU
OHEBHUK.

Of course not. By no means.
Absolutely not.

| forbid you/do not allow/
permit...

| forbid...
| can't permit/allow...

I'm obliged/ forced/
compelled to
forbid (refuse)...

May | read your diary?-- Of
course not. The idea! | forbid
you to read my diary. This is
something | cannot allow/
permit.

e  DMOIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHBIN KaTETOPUYECKUI 3aMpeT:

Hu e koem cniyqae!
Hu 3a ymo!

Hu npu kakux
obcmossimenbcmeax!

06 3amom He moxxem bbimb
u peyu!

3mo abcosnomHo
UCKItoYeHo!

Hem, Hem u ewe pa3 Hem!

By no means. On no account.
Never! Under no

circumstances!
In no case.

(It's) out of the question!
Absolutely not.

Certainly not.

Positively "no"/not.
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12 NMpurnaweHue

e Haubonee ynorpeOUTETHHBI CIEAYIOMINE HEUTPATIBHBIE (POPMBI:

(A) npuanawaro eac...

A xouy (MHe xoyemcs, S
xomers bbl, MHEe XOomeJsioch
6b1) npuanacums eac...

lNpuenawaro sac 8 2ocmu.

A xo4y npuenacums eac 8
cybbomy Ha npembepy
CrIeKmakiisi.

MHe xouyemcs npuanacums
gcex sac K cebe Ha Oayy.

Come and see me.
| invite you to my home/place

I'd like to invite you.../| want*
to invite youhome...

Come and see me at my.

I'd like to invite you to the
premiere this Saturday.

I'd very much like to see you
all at my countiy house.

I'd like to welcome/see all of
you (as my guests) at my
country house.

e  dopmbl NpUTIIALIEHUS C OTTEHKOM O(QHUIINATbHOCTH:

Paspewume (lo3eonbme)
npuanacume eac...

May I invite you...

e Hekareropn4HocTh, HEPEMIUTEILHOCTh U 0C00ast BEKIMBOCTh IPUIIIALLIEHUS] COAEPIKUTCS
B QHIVIMHACKOM $I3bIKE IPAKTUYECKU B OJTHON opme:

A moey (Moay nu s, He moay U £,
MOXHO, MOXHO I1U, Hes1b351 J1U)

npuanacums eac...?

A Moey rpuersiacums 8ac K cebe 8

B80CKpPECEHbE?

MoxHo nu npuanacume 8ac K HamM Ha
yumamersibCKyr KOH(hepeHyuUr?

May I invite
you...?

I'd like to invite
you to my home
this Sunday.

May | invite you to
our readers'
conference?
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e  @opMsI € raarojaom "xorerp':

A xo4y (xomern 6bl1)
rnorpocume...

MHe xoyemcs (xomersnochk 6b1)
8ac rornpocume...

A xoyy nonpocums sac
Kyrnumb Or1si MeHs1 3my KHuU2y.

MHe xouyemcsi nornpocums
mebs cbe30ums 8
80CKpeceHbe Ha dauy.

I'd like (to ask) you to...

Could | ask you to...?

Could I ask you to buy this
book for me?

Could I ask you to go to the
country house this Sunday?

e [Ipurnamenust co cioBOM "XOTETh", T/I€ TOBOPAIINNA BKIIOYACTCS B OCYIIECTBICHUE

’)KeJlaeMoro aeucTaus:"”

A xouy (MHe Let's go...

xo4yemcs, s1 xomersi How about going there together?
6bI1, MHE XOMeErioch We can go there together. I'd like
6b1) Ymobkl MbI (C the two of us to go... 1'd like to go
eamu) cxoousnu... there together with you.

e  dopmbl HEODUIIMATHHOTO MPUTIIAILICHUS:

lMpuxodu...

lNpuesxad...

[Mpuxodume K HaMm se4yepoM Ha
yawky 4Jasi.

[Npuxodu 6 8oCcKpeceHbEe Ha
cmaduoH, MOCMOMpPUM
UHMepPECHbIU Mamd.

Come to see us. You're
always welcome.

Come again. You're
always welcome.

Come to tea tonight.
Come over/round for a
cup of tea tonight.

Let's go to the stadium
on Sunday.

They say it'll be an
exciting match.

e  CTWINCTUYECKH CHUKEHHBIMU, (aMUIIbSIPHO-IIPYKECKUMU TPUTIIAIICHUSIMH,
BBIPQKEHHBIMU TTOBENIUTEIBHBIM HAKIIOHEHUEM, SIBIISIOTCS:
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3axodu...

3abeeadl...
(3abeau)...

3aznsodkiead...(3aan
SHU)...

Hy, 3abezau npu
cryyae.

3aernsiHu Kak-
HUbyOb.

Bxoou!
3axodu!
[Tpoxodu!
Udem...
lModdem...

Cxooum...

[lasali cxoOum...
[aeaul notidem...
lMownu...

UNdem e mysel! Tam
UHmMepecHasi
8bicmaska.

lNotioem 8
BOCKpPECEHbE Ha
cmaoduoH!

Lasatlime cxodum 8
meamp Ha
npembepy!

lMownu 8 KuHo!

[Mpudewsb KO MHE?

Come to see us.
Come over/(a) round...

Come over/(a) round...

Look in...
Drop by/round...

I'll be happy to see you any time you
can make it.
Be sure to look me up next time
you're here.

Come (over) and see me some time.

Come in!
Come in!
Come in! This way, please!
Let's go...
Let's go...

Let's go...
What/How about going...?

Let's go...
What if we /Why not go...?
Let's go...

Let's go to the museum. They say
there's an interesting exhibition on.

Let's go to the stadium on Sunday.

Let's go to the theatre for the
premiere.

Let's go to the cinema/ pictures/
movies.

Will you be coming?
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lNoloewb 8 KUHO?

Shall | expect you?

Are you coming to the cinema?

o [Ipurnamenue-noOykIEHUE MOKET COACPKATH BOIIPOC O KEIAHUU, BOSMOKHOCTSIX,
corjlacuu cobeceTHUKa Kyaa-JIn00 TIOUTH:

Bbi1 coennacumechb
molmu co MHoU...

Bbi He coenacumech
rnomu co MHou...?

He coenacumecsb nu
8bl noimu ¢o MHod...?7

Xopowo 6kbl...

Hennoxo 6sbi...

Xopowo 6bio bbi...
Hennoxo 6b1s10 6bi...

Xopowo bbl cxodumsb 8
my3ed.

Hennoxo 6bi ce200Hs
noobedamp smecme.

Will/Would you come (along) with
me...?/accompany me...?

Would you (agree to) accompany
me...?

If only you would agree to
accompany me...?

It would be a good thing if...
I'd appreciate it, if...

It wouldn't be such a bad idea if...
| wouldn't mind it at all/in the least
if...

Wouldn't it be wonderful if...
It wouldn't be so bad if...

It would be a good idea to go to
the museum.

Do you mind if we have lunch
together today.

e  OTTEHOK HEOOXOIUMOCTH COJIEPIKUTCA B CICAYIOUINX MPUTIAMICHUIX-TI00YKICHUIX K

JIECUCTBUIO:

Hado

HyxHo
Heobxodoumo
Hado 6bi
HyxHo 6bi

Hado 6bir0 6bi
HyxHo 6b1r10 6bi

Bbirio 661 He0bxo00uUMO

Hado cxo0umb Ha
ebiCmaskKy, a mo oHa

must; have to; ought; should; it
is necessary to do sth./that...;
should;

must; ought; should

It would be necessary

We should see the exhibition
before it closes/while it is on.
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3aKpoemcH.

HyxHOo 6b1r10 6b1
Hasecmumb Hukonasi, oH
dasHo bosnieem.

Hennoxo 6bi10 6bI, ecriu
6bI 8b1 3aLUMU.

Xopowo bbino bbl, ecrniu
6b1 MbI cxoounu..

Ebino 661 coecem
Herioxo, ecnu bbi Mbl
rnoobedarnu ce200Hs 8
pecmopaHe

Xopouwio 6bIno bbi, ecniu
6b1 MbI cxo0usu Ha
8bICMAsKy.

HenacToiiunBoe, HeKaTeropruueckoe MpuriianeHne-mooyxaeHue o0sraHo B hopme

BOTIpOCa:

He cxooums nu Ham...?

He noumu nu Ham...?

He cxoo0umsb nu Ham
ee4yepom K mame?

He noobedams nu Ham
emecme?

K cTnnucTrnyecky CHMKEHHBIM OTHOCSITCS HCIMIPUHYXKIACHHBIC MIPUTJIAIICHUA TUIIA:

Cxo0um (8 KuHo)?

lNoobedaem
(emecme)?

lMoaynaem?

| ought to/should go and see
Nicholas. He's been ill (for)
such a long time.

It would be really nice if you'd
look me up some time.

Don't you think it would be nice
to goyvisit/attend...

(It) Wouldn't be a bad idea to
lunch at a restaurant today.

(It) Would be a good idea to go
and see the exhibition.

What/How about going to...?

May be we should risk going
fo...?

May be. we should call on your
mother tonight?

Shall we have lunch together?
Let's have lunch together!

Let's (go to the cinema).

May be we can have lunch together?

Shall we go for a walk?

Let's go for a walk?

lMoyumaem
cmuxu?

Shall we read some poetry?
Let's read some poetry.
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lMocudoum Ha
cKameeyke?

Shall we sit down on this bench for
awhile?

12.1 OTBeTHbIE pEenNnNKun

e (OrtBeuas CcorjIaCucM, IpeiKaC BCCro BbIPAKaArOT 6HaFO,Z[apHOCTb " YAOBJICTBOPCHUC 10
MMOBOAY IMPUTIAICHUA:OCATCA HCIIPUHYXXICHHBIC ITPUTJIAIICHUS TUIIA:

Cnacubo!

C yooeosnibcmeuem
(npudy)!

C 6onbwum
yodoegosiscmeauem!
C padocmeio!

OxomHo!

[Npuxodume 8
B80CKpPECEHbE KO MHE
8 2ocmu. -- Cnacubo,
¢ y0ogosibcmeuem.

Bbinetime yaweyky
kogbe. -- OxomHo.

Thank you.

With pleasure. Of course. I'll come.

With the greatest of pleasure.

Gladly.
Willingly!

Be my guest this Sunday./I'll be
happy to see you at my home this
Sunday. - Thank you. With the
greatest of pleasure.

Would you like a cup of coffee? -
Yes, please. Very much so.

e Cornacue B OTBET Ha IpUTJalleHNe-Mo0yKICHNE K COBMECTHOMY JACHCTBHIO:

(A) He so3paxato.
(A) He npomus.
Huueeo He umero

npomus.

Coenace-.

Mbi 3aHUMaeMcs yxe
bornbwe mpex Yacos.
OmOoxHeM HEMHOXKO? -

He so3paxatro.

(I have) no objection.
I don't mind.

| have nothing against it.
I don't mind.

| have nothing against it.
| don't mind at all/ in the least.

Yes. All right.
OK.

We've been studying for more
than three hours. Let's break up.
- | don't mind./No objection.
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A He npomus. I don't mind.

Huueezo He umeto I'm all for.

npomus.

CoenacHa. All right.

He omkaxyce. Well, | wouldn't say no.

CTHIIMCTHYECKH CHUKEHHBIE PCILINKH:

A He npoys. A 3a. I don't mind. I'm all for._
Cxodum e pecmopaH 5 He Shall we go to a
npoyn? restaurant?/Let's
go to a restaurant. - | don't
mind./
Let's.
A 3a. No objection. Let's.
Cxodum. Let's (go).
[Motidem.
Lasal cxodum (notidem). - Let's (go). -- Let's go./Let's.
lMownu./fasad.

[TonoxuTeabHBIM OTBETOM Ha IpUTJIAIIEHUE-100YKICHUE SBISETCS B PYCCKOM S3bIKE
IIOBTOPEHMUE IJ1arosia, 03Ha4aBIlero B [IEPBOU pEeIUIMKE MIpUriamenue. B anrnuiickom
SI3BIKE OOBIYHO MTOBTOPSIETCS KOHCTPYKITHS let's:

Cxo0um 8 KUHO? - Let's go to the cinema. - Let's.
Cxodum.
Cnoem? - [Jasaume. Let's sing a song? - Let's.

Coritacue MOXeT OBITh BBIPAKCHO U TaK:

Lloeosopunuce. Agreead,

Peweno. Settled.

Udem. OK.

[Notdem 6 KUHO Ha Shall we take in the 5 o'clock
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nsime 4acoe?-A MOXXHO
rnorno3axe? B namb 5
6yQdy 3aHsma. - Hy
moeda Ha CeMb. -
Llozoeopurnuce.

show?- And what about a little
later? I'm afraid I'll be busy/ still
engaged at 5. - Let's make it 7. -
That's all right. Agreed.

e (Cornacue mocie HEKOTOPBIX KOJ'IG6&HPII>1, COMHEHMI MOXKET OBITE BBIPAKCHO CJIICAYIOIIUM

00pa3oM: u Tak:

lMoxanyd. Perhaps.
Very likely.
(A) noyemy 661 U Hem? Why not?
[Noayrnsem HEMHOXKO? - Shall we take a walk?-We
lMoxanyd. may./Lets.
Hasal noobedaem emecme 8 Let's dine at a restaurant.
pecmopaHe? - A noyemy 6bi u - Let's. Why not?
Hem?

® HeonpezxeneHHHﬁ OTBECT, HC COINTaCUC U HE OTKa3, COACPKUTCA B TAKUX BBICKA3bIBAHUAX,

KakK:

Moxem 6bimb (03MOXHO, I may/might

HagepHoe, 8epPOAMmHo, ro-

come/qo... Perhaps |

suoumomy), s npudy (nouady)... will...

Quite possible. Not
unlikely.

Very likely. I'm
almost sure...
Most probably.
Very likely. Looks
like I'll be coming...

e HeompeneneHHblit OTBET, BEIPAXKAIOUIHI HEYBEPEHHOCTh COOECETHHKA!

He 3Haro.
He 3Haro, cmoey nu.

He 3Hato, cmoay nu
npuamu (noumu).

Don't know./Not sure./Can't say.
Not sure I'll be able to.

I wish | knew. can't promise you
anything definite.
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lpuxoxu Ko MHe Come and see me tonight. -- |
seyepom. -- Moxem might./l'll do my best/l'll try./(Not
6bimb rpudy. (He 3Hato sure I'll make it.)

cmogzy nu.)
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13 CoBeT, npeanoxeHue

B BeIpakeHUU coBeTa, MPEUIOKCHHS YTO-THOO CIIENaTh COMCPKUTCS LS MO0y KIACHUS
K nerictBuio. OHU pe3yJIbTaTUBHBI JIs ajipecarta aeicTBus ("'coBetyto ans te6a"):

(5) coeemyro sam +
UHGbUHUMUS...

(5) npednazaro eam
(mebe), umo...

1 coeemyro sam
rnocmMompems amom
CrieKmakiib.

A npednazatro sam
3aHsIMb MOe Mecmo.

A npednazar, 4mobbl
8bl rposesiu 3mom

YPOK.

| advise/recommend you to do
sth.
You should/ought to do sth.

| suggest/advise/recommended
(that) you (should) do sth.

| advise you to see the play.
You should go and gee the play.

Here! Take my seat!
Have my seat.

You can take my seat.
You can have my seat.

| suggest (that) you conduct this
lesson.

CoBeT n pCAJIOKCHUC HauboJIee YacTo BBIPAXKAIOTCA MOBCIUTCIIBHBIM HAKIIOHCHUEM

IJ1aroJioB::

Coenau!
Kynu!
Cxodu!

[Mpoyumad smy
KHuay!

Buy...
Go...

You must/should read this book!
The book is a must.

HekareropuaHoCTh, HEPEIIUTEIBHOCTh M 0CO0asi BEXKIIMBOCTh MPUTIIANIICHHS COACPKHUTCS
B QHTJIMHCKOM SI3bIKE TIPAKTHYECKU B OJTHOM (opme:

A moay (moay nu s, He moay nu 1, May | invite
MOXHO, MOXXHO /1U, Herlb351 J1U) you...?

npuanacums eac...?
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A moay npuanacums eac K cebe 8 I'd like to invite
B80CKpeceHbe? you to my home
this Sunday.
MoxxHo nu npuanacume 8ac K Ham Ha May I invite you to
yumamersibCKyr KOH(hepeHyuUr? our readers'
conference?

AHrinmyane CTaparoTCs MO BO3SMOKHOCTU CMATYHUTH KaTErOPUIHOCTE BBICKA3bIBaHUA U

UCHOJIB3YIOT

Kyrnu amom Homep
XypHanal!

lNpuzodumcs.

coueranue: | advise/think/believe you...:

| advise you to buy this copy of the
magazine.
| think/believe you should buy...

It'll come in useful.

e HacrosTenbHbIli COBET, MPETIOKEHUE:

ObsizamernibHO (HernpemMeHHo, Be sure to see...
80 Ymo 6bI Mo HU cmairio) You really ought to see...
nocmompu... You rally must see...

See you do not miss...
Be sure not to miss...

° HpI/IFJ'IaH_ICHI/IH CO CJIOBOM "XOTCTB", rac FOBOpHH_II/Iﬁ BKJIFOYACTCA B OCYIIECCTBIICHUC

JKeraeMoro aecraus:"”

A xouy (MHe
xoyemcs, 5 xomern
6bl, MHE XOmersioch
6b1) Ymobbi MbI (C
eamu) cxodunu...

Let's go...

How about going there together?
We can go there together. I'd like
the two of us to go... 1'd like to go
there together with you.

e CTHJIMCTHUYECKH ITOBBIIIICHHBIE q)OpMBI COBCTA, NPCAJIOKCHUS:

(5) HacmosimernbHO cogemyto | insist (that) you

eam... (should)...
Y6edumernbHo cosemyio You'd better do sth.
gam...

OyeHb cosemyro eam...

| strongly advise you to do
sth.



PeueBon OT1uket

A HacmosimeribHO cogemyto
8aM 03HaKoMumbCsi ¢ 3mou
ouccepmauued.

(5) coeemyro eam
obsizamersibHO (HernpemMeHHo,
80 Ymo bbI Mo HU cmario)...

e BrIcka3eIBaHUs €B elicBaMU "'paspelumnTe",

Paspewume nocosemosams
eam...

Paspewume rnpednoxume
sam...

lNo3sonbme 0ampb 8am
cosem.

lNo3sonbme Oamb 8am
cosem: He rnpomusopeybme
3MOMYy KPpUMUKY.

Monodou yenosek,
paspewume rnocogemosamsa
sam noyauje bbl-eamsb 8
bubrniuomexe.

° HCKaTeFOpI/I‘{eCKI/IC COBCT U NPCIIJIOKCHUC!

A (no)cosemosarn 6bi
eam...

A npednoxun 6bl eam...

5 cosemoesar bbl sam
rnpo4yumame 3my KHuay.

| strongly advise you to
read this thesis.

This thesis must be among
the first on your reading
list.

| strongly advise you...
You really must/ should/
ought...

| think you must/should...
| think you must/should...
at all costs.

"nossonbTe":

May I...? Allow me... Let
me...

| would suggest (that) you
(should)...

May | venture to suggest
(that) you...

May | suggest (that) you...

Let me give you a word of
advice.

| would suggest you refrain
from taking issue with the
critic.

Young man, may | suggest
that you visit the library a
more more often.

I would advise you...

| would recommend you...

| would suggest (think you
(should)...
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Bbi He usmeHume KoHey,
nepeou anaebl?

Bbi He usmeHunu 6bi
KOHeu, nepsol arnasbl 8
esaweu duccepmauuu?

He uameHume nu 8bli
KOHey, nepsol anasbi?

Bbi 661 usameHusnu KoHey,
rnepeou arnassbl.

He usmeHums nu 8am
KoHeU rnepeol arnasbl?

o BrIcka3pIBaHUA C TJIATOJIOM "XOTETh':

A xo4y nocoseemosgamae
eam...

MHe xouyemcs npednoxums
eam...

A xomen 6kl Npednoxuma
eam...

MHe xomernocbk 6bi
npeonoxume 8am...

MHe xoyemcsi
rnocogemosamse 8am
nepecmMompems C80t0
MOYKY 3PEHUS.

MHe xomernock b6bi
rnocoeemosamsp 8aM:
rnepecmompume cg8or
MOYKY 3PEHUS.

A xo4y nocosemosamsp 8am,
4mobbI 8bI nepecMmompenu
C80K0 MOYKY 3PEHUS.

| would advise you to read this
book.

| think you should read this
book.

Would you revise the end/the
(con cluding paragraphs of
Chapter I?

Would you revise the
concluding part of Chapter | in
your thesis?

Perhaps you should revise..

I'd like to advise you.-./ask
you.../recommend you...
I think you should...

I'd like to suggest (that) you
(should)...

| think you should reconsider
your position.

May | suggest (that) you
(should) reconsider your
position.

I'd like to suggest, if | may,
that you reconsider your
approach.

e HeckoabKO CTUIIMCTHYECKH TTOBBIIICHHBIM BAPHUAHTOM OKa3bIBACTCS KOHCTPYKIUA:
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A xoyy (MHe xoyemcs, S
xomer bbl, MHe
xomersiock 6bl) 0amb 8am
cosem...

Let me give you a word of
advice. I'd like to give you a
word of advice, if | may.

e VcrapeBiuas, He XapaKTepHas JUIs pa3rOBOPHOTO si3bika opma:

5 noseosnto cebe amb eam
cosem...

e HepemmrenbHbIN COBET, NPEIIOKEHUE:

Moey s (s moey, moay nu 1,
He Moay 11U S, MOXHO, MOXHO
JU, Hesnb3s )
rnocosemosgamse 8am...?
(npednoxumse 8am...?, damb
gam cosem...?)

Moey s nocoeemosameb 8am
U3MeHUMb 8800HY0 Yacmb
esaweu pabomsbi?

MoxHo 0amb eam cosem?
Y6epume mpemuti
napazpagh e8mopoli enasbi.

Henb3s nu 0ame eam cogem
ybpamb u3 duccepmauyuu
mpemulu rnapazgpag emopou
enasbi? Moxem 6bimb, bl
usMeHuUme KoHeu, repeoli
enaebl? Xopowo bbI eam...

Hennoxo 6b1 8am...

May | venture to suggest...

May | advise you.../ suggest
(that) you.../ give you a
word of advice... I'd like

to...

| think you should...

May |...

I wonder if | could advise
you.../ suggest (that) you.../
give you a word of advice...

May | suggest you revise
the introduction/preface to
your work?

If | were you, | should delete
the third paragraph in
Chapter Two. Perhaps you
should delete the third
paragraph in Chapter Two.

Would you agree to delete
the third paragraph in
Chapter Two of your
thesis?

Perhaps you would change
the end of Chapter One.

It would be a good thing for
you to do sth./if you did sth.

It wouldn't be such a bad
thing...

It wouldn't be so/quite
so/half as/at all bad if you...
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Bam 661 Ha0o uamMeHUmsb | think you should change/

Hayarsio emopou anasebl. make some changes
in/revise the beginning of
Chapter Two.

Xopowo bbirno 6l 3ameHums  Perhaps you should give
npumepsbl Ha 49-0 cmpaHuue.  other examples instead of

those you

have on page 49.
Hennoxo 6b1 ebibpocume Perhaps you should delete/
mpemult napazpac. paragraph 3.

e bonee PCIIUTCIIBHBIC COBETHI - IIPEAJIOKCHUSA C TJIarojiomM ",Z[OJ'I)KGH"Z

Bbi 00/mKHBbiI. .. You must/should/ought...
Bam Haoo (HyxHo, You must...
Heobxodumo, You have to/should...
criedyem)... You should/must...

You ought/should...
Bb1 00mKHbI I think you should revise the t
U3MeHUmMb Ha4Jaso opening paragraphs in Chapter
emopou anasbl Two of the thesis.
ouccepmauuul.
Bam HyxHO You must/should take a rest.
OMOOXHYMb.

e CTmiIHCTHYECKH O0Jiee CHHYKEHHBIE (bOprII

Hado 6b1 eam... | think you should...
Bam 6b1 Haoo...
HyxHo 6b1 8am...

Heobxodumo 6b1r10 bbi It would be necessary for you...
eam...

Cnedosario 6bi sam... | think you should/ought...

Bbi 661 QOKHBI. .. | think you must/should/ought...
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13.1 OTBeTHbIE pennunKu

OTBeTHBIMHU pEIUTUKAMU, KPOME COTJIacHsl, MOTYT OBbITh U TaKue, KOTOpbIe

CBUACTCIIbCTBYIOT 00 O6,I[}/MBIB8.HI/II/I OTBCTAa.

(5) nodymato.

I'll think it over.
I'll give it a think

(A) I'll try.

rnocmaparocs. I'll do my best.

(A) nonpobyro. I'll try.

ObsizameribHO You should go and see the exhibition./
cxodu Ha amy You really mustn't miss... - I'll try to fit it
8bicmasky. - in somehow./ I'll do my best.
lMocmapatocs.

ObsizameribHO This is the stuff/It's the very stuff you
Kyrnu amom should buy.-I'll give it a think.
mamepuarn! - A

rnodymairo.

Peruuku, BeipaXkaroniue 6J1aroJapHOCTb:

Cnacubo 3a cosem. Thank you for advising me.

Thanks for your advice.
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14 YTeweHUue, couycTBME,
cobone3HoBaHue

e Hawubosee THIIHYHBIM CITOCOOOM BBIPAXKCHUA YTCIICHHUA SABJIAIOTCA BICKA3bIBAHMA,
C(i)OpMI/IpOBaHHBIe ITOBCJIMTCIIbHBIM HAKIIOHCHUEM COOTBCTCTBYIOILICTO I'JIaroJja:

Ycnokolimecs.

He 6ecrniokotimecs.

He esonHyumecs.

He HepsHu4atme.

He

paccmpausalimecs.

He ozopuyatumecs!

He eoprotime.

He nepexusatme.

Ycnokotimecs. Bee
KOHYUMCS1 XOpOWo.

Come, come.

Now, now...

Here, here...

Calm yourself!

Keep calm!

Cool it//Simmer down!/Keep your
shirt/hair on!/Ceel-dewn!

Don't worry!
Don't you worry!

Notto-worry-

Don't worry!
Don't you worry!
Calm yourself!
Don't fret!

Don't get excited!

Don't be nervous!
Don't get excited!
Relax!

Don't let it get you down.
Don't get upset.
Cheer up! It could be a lot worse.

Don't take it to heart.

Cheer up!

Better luck next time.

It's not the end of the world. Buck

up!
Crying won't help.

Cheer up!
Take it easy. Forget it.
Things will come right.

Don't fret/worry; all will be well.
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He gosnHytcs, mbi
rpekpacHo cdawb
9K3aMeH.

Don't worry./Not to worry. You'll
pass the exam with flying colours.

e VYTemieHue ¢ COBETOM YacTo nepeaacres u B OoJiee WM MEHee YCTOfI‘{I/IBBIX

BBICKAa3bIBAHUAX:

Bo3bmu cebs 8 pyKu.
Lepxu cebsi 8 pykax.

He nadati dyxom.

He mepst npucymcmeusi
oyxa.

He mepsiti 8biOepXKu.

He mepsit camoobrniadaHusi.

He npuHumadl smozo 651u3Ko
K cepouy.

He obpawal (Ha amo)
8HUMAaHUSI.

He nododasatics
HacmpoeHUro.

He noddaesaticsi xaHope.
He nododasaticss mocke.

Bbi6pocb 3mo U3 20/108bI.

Cobepucsk ¢ cunamu.
He dymat 06 amom.
3abyodb o criyqusweMmcs.

He scriomuHati o mom, ymo
C/1y4UusioCh.

Bo3bmu cebsi 8 pyku. He
obpawal sHUMaHuUsI Ha e20
crioga. He dymat 06 amom,

Pull yourself together.
Keep your temper.

Cheer up!

Never say die.
Don't lose heart.

Keep your head/presence of
mind.

Don't let yourself go.

Don't lose control of
yourself.

Don't take it too close to
heart.

Pay no attention.
Never mind.

Don't let it get you down.

Don't start moping.
Cheer up!

Put this out of your
head/mind.

Pull yourself together.
Put it out of your mind.
Forget it.

Forget it.

Take it easy. Pay no
attention. Never mind what
he says. Forget it. Put it out
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8bI6pPOCH 8CE U3 20/108bI.

He Hado sonHo8ambCH.

He HyxxHO 6ecriokoumabcsi.

He Hado paccmpausamabcsi.

He Hy»xHO o2opyambCH.

He HyxHO Oymamb 06
3amom.

Bbi He dormxHbI mepsimb
201108y.

Bbi He domkHbI mepsimb
camoobrnadaHue.

Bbi He domkHbI mepsimb
8bIOEPXKKY.

Hado ycriokoumabcsi.
HyxxHo 83simb cebsi 8 pyKu.

Heobxodumo depxxamb
cebs 8 pykax.

Bbi 0ormxHbI 3abbimb 06
amom.

Bbi 0ormkHbI 8b16pocuUmb
3MO U3 20/108bl.

Bbi1 omkHbI Ha0essmbCs Ha
Jyqwee.

of your head.

VTemenue co 3HaUeHUEM H606XOI[I/IMOCTI/I MOJKET OBITH BBIPA’KCHO TaK:

(There's) no need/reason to
worry.
Don't let that worry you.

Not to worry.

(There's) no need to worry.
No need to bother.

Don't let that upset you.
Don't upset yourself.

Don't let that distress you.
Don't distress yourself.

Don't think of it.
You mustn't think of it.

You must keep your head.

You must keep/hold yourself
in check.

You must keep your temper

Calm yourself.
Pull yourself together.

(You must) keep yourself in
check.

(You must) forget it.
(You must) put it out of your
head.

You must hope for the best.

VYremenue ¢ YBCPCHUCM B 6J'Ial"OHOJ'Iy‘lHOM HCXO0AC COACPIKUTCA B BBICKA3bIBAHUAX
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Bce 6ydem (koH4yumcs)
xopowo!

Bce 6ydem e ropsioke!

Bce amo nipoudem!

Bce smo usmeHumcs!

Bce amo obouidemcs!

All will be well.

All will be well.

Everything will come out all right.
Everything will be all right.

Things will take a turn for the
better.

Everything will be all right.
Everything will come out all right.

e VTemieHue ¢ COYYBCTBUCM, COIICPCIKUBAHHUCM

A eam covyscmayio!

Kak s1 eam couyscmeyio!

A mak (o4eHb) eam
coyyecmeyio!

5 sac rnnoHumMaro.
Kak s sac noHumaro!

A eam covyscmeyro, Ho,
rnosepbme MHe, 8ce
KoH4Yumcs xopouwio!

He nadat dyxom. Bce ewe
usmeHumeces!

| sympathize with/feel for

you.
You have my sympathy.

If you only knew how | feel for
you/sorry | am for you.

I'm so sorry for you!

| understand.
How well | understand you!

I'm sorry to hear of it, but,
believe me, all will be well.

Cheer up! Things are bound
to
change for the better.

e Unor Ja YTCIICHUCM CJIY7KAT U BBIPAKCHHUA MBICIIA O HEN30€XHOCTH B KU3HU

HEMPUSATHOCTEH, O€/ U T.I1.:

Bce bbigsaem (8 You have to take the rough with the
JKU3HU). smooth.
Bcsikoe 6bigsaem. Things do happen.
Anything can happen.
Huyezo He (It) can't be helped.
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rnodesnaeuwb.
Tym Hu4yem He
TOMOXelWh.
Tym Hu4deeo He
U3MeHUW:b.

o VTelIIeHHEM MOXET SIBUTHCS U YBCPCHUC CO6€C€I[HI/IKa B TOM, 4YTO OH HC BMHOBAT B

CIIYYUBIICMCA:

Bbi He suHogamelI.

3mo He sauwia 8uUHa.

Bb1 mym Hu nipu yem.

It's not your fault.
You are in no way to blame.

It's not your fault.

You had nothing to do with it.

o VYrTelmeHueM MOXET CIIYKUTb 1 YBCPCHUC CO6€C€I[HI/IKa B TOM, YTO CJIy4YUBIICCCA

HECCPLC3HO:

(OT0) mycTsiku!
Kakue nyctsku!
OT0 Takue nycTsaKu!

(910) epynna!

Kakasi epyHOa!
3mo makas epyHdoa!

3mo HecepbesHo!

30ecb Hem rogoda Ons
o20pyeHuUU.

30ecb Hem rosoda 0risi
paccmpoticmea.

30ecb Hem nosooda 0nsi
moeo, 4mobnbl
oeopyamsbcs
(paccmpausamabcH,

Never mind! Forget it!
What nonsense!
It's nothing!

Never mind that!
(It's) not true!
Nonsense!
Rubbish!

What nonsense!
Such nonsense!

Well, really! Are you serious?
(He/She didn't mean it.)

(There's) no reason to distress
yourself.

(There's) no reason to get/be
upset.

| don't see why you should/l see
no reason why you should
distress yourself/get upset/lose
your head/lose heart.

mepsmsb 205108Y, nadame
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Oyxom).

14.1 Cobone3HoBaHue

Co0oJie3HoBaHHe YMECTHO TOJIBKO KaK BBIPAKCHUC COYYBCTBHS 110 TIOBOAY OOJIBIIIOTO

HECYaCThs, TOPS.

Kak nmpaBuiio, co00JIe3HOBaHHE CTHIIUCTHYCCKH MOBBIIICHBI, YMOIMOHAIBHO OKPAIICHBI,
YHOTPEOISIOTCS TONBKO B OPUITHATBLHON 00CTaHOBKE WJIM B TUCbMEHHOU (popme:

51 eam uckpeHHe (ar1y60oKo, om
ecel Oywu) cobornesHyo.

A npuHowly (8am) mou
(npumume mou, npowy
npuHsames Mou) ariybokue
(uckpeHHue) coborie3Ho8aHuUs.

Paspewume (lo3sonbme)
8blpa3ums (8am) Mou arybokue
(uckpeHHue) coborie3Ho8aHuUs.

51 xouy ebipa3ums (npuHecmu)
g8am ceou cobosIe3H08aHUSI.

A xomen 6bl (MHe xo4emcs,
MHe xomersiocb bbl) 8bipa3ums
(npuHecmu) eam ceou
cobosie3Ho8aHuUs.

51 ckopbrito emecme ¢ gamu.

A pasdensio (eauwly) erybokyro
nevaris.

A noHumaro sauwly neyarib.

A noHumaro sauwe 2ope.

You have my sincerest/
most sincere /deepest/
most heartfelt sympathy.
Please accept my
sympathy.

Accept my most heartfelt/
sincerest condolences.

Let me express my
deepest/sincerest
sympathy.

Please accept my
condolences.

May | express my
condolences.
May | present my
condolences.

| grieve with you.
| commiserate with you on
your loss.

| feel deeply for your
sorrow.

| share your grief/sorrow.

| understand your grief.

K BbIpa’keHUsIM COUYBCTBUSI FOPI0 COOECETHIUKA OTHOCSTCS U CIEAYIOLINE

KOHCTAaTUPYIOIIUC BbICKA3bIBAHM:

Bac nocmueana
msixxenas (bonbwas,

| was sorry to hear of your
grievous/ irreparable/irretrievable
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HesocCrnosTHuUMasi)
ympama.

Bbi noHecnu 6onbuwiyro
ympamy.

Bac nocmueario
bonbwoe eope
(Hecyacmee).

Bbi nomepsinu
(ympamuru) 651u3k020
yersioseka.

Y sac 6onbwoe eope
(Hecyacmee).

Y sac 6onbuwoe 2ope
(Hecyacmee).

° 9MOI_II/IOH8.J'IBHO—3KCHpeCCI/IBHbIM BBIPAKCHUCM COYYBCTBUS ABJISIIOTCSA BBICKA3bIBAHUS:

Kakoe (yxacHoe,

Heronpasumoe, bornbwoe)

a2ope (Hecyacmee)!

Kakas yxacHasi

(HesocronHuUmasi, bonbuwasi)

ympama (nomeps)!

Kakoe aope (Hecyacmbe)

obpywurnock Ha eac.

Kakasi ympama nocmuena

eac!

loss.
You have suffered a grievous loss.

| was so sorry to hear of your loss.
| was sorry to hear of your
bereavement.

| was sorry to hear of your
misfortune (great sorrow).

| was sorry to hear of your
bereavement.

| commiserate with you on your
great sorrow.

What a terrible/ great/
grievous/an irreparable
misfortune!

What a terrible/ grievous/ an
irretrievable loss!

What a terrible misfortune!

What a painful loss!
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15 KomnnumeHT, ogobpeHune

15.1 KomnnumeHT

e KommiumeHT npu BCTpede Nmocie IMTeNbHON pa3iyKH, 03HAYAIOIUH, YTO COOECETHUK
XOpOILO BBITJIAIUT, YTO BHEIIHOCTh €70 HE U3MEHMIIACH:

Bbi xopowo
8blenissoume

BbI npekpacHo
8blanisoume.

Bb1 eeniukonenHo
eblenssoume!

Bbi mosio0o
eblefiadume!

Bbi oueHb xopowo
8blenisdume!

Bbl mak xopowo
8bienisdume!

Kak ebl xopouwo
sblanssoume!

Tbl ce200HSA npekpacHo
8blania0uwib!

Kak ebi xopouwo
8blarisdume riocrie
omrnyckal!

Bbi He MeHsemech.
Bbl He u3MeHUnuCh.

Bbl He cmapeeme.

Bbi 8ce monodeeme.

Bbi sce makou xe.

Bpems sac wadum.

Bpewms sac He 6epem.

You look well.

You look lovely.

You look wonderful.

You look so young.
You don't look your age at all.

How well you look!

You look so well!
You do look so well!

How well you look!

You look lovely today!

You look so well after the holiday!

You haven't changed the least bit.

You look as young as ever.

Share with me the secret of
perennial youth.

You never change.

Time/age is kind to you. You wear
well.

You don't sel to age.
Age doesn't sel to tell on you.
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Bpewms sac He meHsiem.

Kozo s suxy! Ckornbko
riem, ckosibko 3um! A
Mbl HE UBMEHSIEWbCS,
epemsi mebsi He bepem!

Bawm He Oawb sauwiux

Jiem.
Bam Henb3si Oampb eawiux
niem.

Bam Hego3MoxxHO 0amb
40 nem.

Heyxenu amo sawa
0oyb? Bbl 04eHb
MOos000 8blenissoume,
8aM Hesnb3s1i 0amb
sawux nem. Bbi ¢
00YKOU CKOpEE MOXOXU
Ha cecmep!

Tebe He Oawb meoux
nem!

Bbi moo0o
ebleniaoume.

Bbi xopowo
eblenisgsoume.

Bbi npekpacHo
8eblenissoume.

Bbi npesocxo0HO
8blarisdume

Bb1 8eniukonenHo
eblenssoume.

Bbl yMHbI (YMHBIU).

Bbi kpacusbi (kpacuebili).

Bbi obassmeribHbI

Age doesn't tell on you.

Well, if it isn't John! How time
flies! I haven't seen you for ages!
Why, you haven't changed the
least bit. You do wear well.

You don't look your age.

No... You can't be forty. You say
you're forty? You don't look it.

No... (Is) that your daughter? You
look so young. You don't look your
age at all. You're more like sisters
than mother and daughteri/Dont't
try telling me that she's your
daughter.

You don't look your age.
You look young for your age.
You look young/youthful.
You look well/good.
You look wonderful.

You look splendid.

You look superb.

KOoMITTUMEHTOM MOXKET CIy»KHUTh MPSIMOE YKa3aHUE Ha MOJOKHUTEIIbHBIC Ka4eCcTBa
cobecemHUKA:

You are an intelligent person.

You are beautiful.
You are handsome.

You are charming.
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(obasimerbHbIU).

Bbl 04eHb yYMHBbI.

Bb1 mak ymHblI!

Kak ebl ymHbI!

Bbi 04eHb yMHBbILU.

Bbl makol ymHbIG!

Kakou ebl yMHbIU!

You are a very intelligent
person.

You are so intelligent!

What an intelligent person you
are!

You are very intelligent.
You are a very intellgent
person.

You are so intelligent!

What an intelligent person you
are!

e KoMIIuMeHT cOAEepKHUT BHICOKYIO MPOPECCHOHANBHYIO XapaKTEPUCTUKY cOOeCceTHIKA
WJIM €T0 BBICOKME HPABCTBEHHbBIE KAUeCTBA:

Bbi xopowut
crieyuanucm.

Bbi npekpacHsbIU
npenodasamerib.

Bbi npekpacHsbit
nepesooyUuK.

Bbi ucknro4yumernbHbIU
mMamemamukx.

Bbi npesocxo0HnbIl
My3bIKaHm.

e KOMILUIUMEHTHI CO CJIOBaMHU "Kako

Bbl makou ripekpacHbit
nepesooyuK!

Kakou ebl 006pbit
yesiogek!

Bbl makou xopowut
nepesooyuK!

~non

You are a good specialist.

You are an excellent teacher.

You are a first-class interpreter.

You are an exceptional
mathlatician.

You are an outstanding
musician.

Takon":

You do a wonderful job as
interpreter.

How kind you are!
You're wonderfully kind!

You do such a wonderful job as
interpreter!
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Kakou ebl xopowuti You're a superb interpreter!
nepesooyuk!

Kakou ebl You're a first-class interpreter!
rpesocxo0HbIU

nepesooyuK!

Bbl makou You're a superb musician/
8€JIUKOMENHbIU performer!

My3bikaHm!

e OO0mrast MoJOKUTENbHAS OllEHKa COOECeTHUKA, €0 Jieja B PYCCKOM SI3bIKE MOXKET ObITh
BBIpa)KEHA IJIarojoM, B aHTJIUHCKOM - CYIECTBUTEIIbHBIM:

Bbi xopowo You're a good translator.

rnepesooume.

Bbi1 xopowo rnoeme. You are a good singer.

Bbi1 npekpacHo You're a first-class dancer.

maHuyeme!

Bebl npekpacHo You're an excellent chess-player.

uepaeme 8

waxmamel.

Bbi 8enukonenHo... You're a splendid (wonderful, highly
accomplished)...

BbI npegocxodHo... You're an outstanding (a unique,
superb, fabulous)...

Bbi npekpacHo You've done an excellent job in

nepesesiu amy translating this story.

rnosecme.

e B xoMmmmMeHTe MOTYT OBITH OXapaKTCPU30BaAHBI OTACIbHBIC YCPTHI YCJIOBCKA:

Y sac xopowut You have a good/nice voice.
2orioc.

Y sac xopowasi You have a nice smile.
yrbibka.

Y sac kpacusbie You have good/nice eyes.
enasa.
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Y 8ac Kkpacusebie
80/10ChbI.

Y 8ac Kpacuebie
3y6bl.

Y eac npekpacHas
ueypa.

Y sac uydecHsbil
2oroc.

Y eac npekpacHas
rnoxodka.

Y sac xopowut
xapakmep.

Y sac msekul
Xxapakmep.

Y eac 0obpnbiti
xapakmep.

Y eac
noknaoucmail
Xxapakmep.

Y sac ocmpebit ym.
Y sac moHkut ym.

Y sac
npoHuuamesribHbIU

yMm.

Y eac kpumuyeckuti
YM.

Y eac xopowut
8KYC.

Y eac npekpacHsbIl
8KYC.

Y eac moHkul eKyc.

Y eac xopowee
4yy8cmeo romMopa.

Y sac moHkoe
4yecmeo roMopa.

You have beautiful hair.

You have beautiful teeth.

You have a (marvellous) figure.
You have a lovely/marvellous
voice.

You walk/move gracefully.

You are good-natured.

You are sweet-tIpered.

You are kind-hearted.

You are easy to deal with/ easy-going/
accommodating.

You are sharp-witted.

You are a person of subtle intellect.

You are shrewd.

You have a critical mind.

You are a person of good taste.

You have excellent taste.

You are a person of refined taste.

You have a fine sense of humour.

You have a subtle sense of humour.
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e KoMmianmeHT 1m0 IIOBOAY BHCHIHOCTH, OACKbI, IPUYCCKU aAPECYCTCA KaK IpaBHJIo,
JKCHIINMHAM

108

Bac monodum

Kopomkasi younger.
CMpPUXKa. A close crop/short hair-cut style gives you a
youthful look.
Bac kpacum When you smile you look much younger.
ynbibKa. A smile becomes you.
Bac kpacum The suit becomes you/shows you to great
amom advantage.
KoCmioMm.
Bac kpacum The hat gives you a youthful air/is very
ama wrsna. flattering.
Bam udem You look very smart in this
amom suit/costume.
Kocmiom. | say, | like your suit/costume!
That's a very nice suit/costume
you're wearing.
The suit/costume becomes
you/suits well on you.
Bam udem | like the colour. This is your
amom usem. colour.
Just the right colour for you.
Bam udem This hairstyle is just right for
ama you/flattering.
rpu4yecka.
Bam udym The shoes look very nice on you.
amu mycirnu.
Bam udem You should smile more often. A
yrnbibamacsi. smile becomes you more than
anything.
Bam udem You should always wear your hair
KOpOMKO short.
CMpUYbCH.
Bam udem You should always wear bright

o0esambcs 8
SIPKUEe MoHa.

With your cut short you look much

colours.

Bam udem It looks as if short skirts were designed
Hocumb specially for you. Short skirts look well on
KOpPOMKY!O
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t06Ky.

Bawm k nuyy
ama bry3ka.

Bawm k nuyy
amom uysem.

Bawm k nuyy
ama wirisinka.

Bbi scezda
Kpacueo
ooembnil.

Bbi scezda
MOOHO
ooembsil.

Bbi sceada o
moole
o0esaemecs.

Bbi 8cezda co
8KyCOM
odemenil.

Bbi mak
anea2aHmMHo
ooembnil.

Tbi eceeda

ooegaeuwbcs ¢

makum
ekycom!

C eamu uHmepecHo

obwamsbcH,

pasaosapugame.

C samu npusimHo

2080PUMB.

you/are very flattering.

The blouse suits/goes well with your
colouring.

The blouse goes well with your
complexion.

The blouse looks well on you/is very
becoming/flattering.

This colour becomes you/is flattering.

The hat is very pretty on you/becomes
you/is becoming/ flattering. The hat looks
fabulous.

You're always beadutifully dressed.

You're always fashionably dressed.

You're always dressed according to/in the
latest fashion.

You're always dressed in the best of taste.

Your taste in clothes is impeccable.
You are so elegant/elegantly dressed.

You have such wonderful taste in clothes.

KoMIuMMeHT, BeIpaXkaroIyi MOJIOKUTEIbHYIO OLIEHKY MaHEPHI TOBEACHUS
cobeceTHuKa:

You're such an interesting
companion. | enjoy talking to you. |
enjoy doing business with you.

It's a pleasure to talk to you.
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C samu npusimHo It's a pleasure to deal with you.
umeme Oerio.

C samu neako You're easy to talk to. You're easy
2080pUMb, UMeMmb to deal with.

oerio.

C sawum You have a way with people.
Xapakmepom 5ie2Ko People of your kind must find life
KUMb. easy.

C sawum You're a good mixer.
Xxapakmepom rie2Ko You're sociable/ companionable/

obwambcs ¢ 111obMU. communicative.

e KoOMIIMMEHT MOKET OTHOCHTLCS K POAHBIM U OJIM3KUM CO6€C€IIHI/IK3_I

Y sac You have a lovely child.
npenecmHsbit What a charming child!
pPebeHOK. What a delightful child!
Y sac You have a charming wife.
oyaposamersibHa
S XKeHa.
Y sac You have such nice parents.
cumMnamuyHble
pooumeru.
Kakas y sac Your daughter is so sweet!
murnas 0o4ykal
Y eac makasi You've got such a young mother!
morodas mama!
Y mebs oueHb Your husband is very intelligent. You
YMHBIU MyXx! have a very intelligent
husband.
Your husband is a very intelligent
person.

15.2 OpobpeHue

e (CoOcTBeHHO 00OpEHNE OOBIYHO CBOJIUTCS K XapaKTEPHCTHKE MTOCTYIIKA COOECeTHUKA |
MOJKET CTPOUTCS PA3IUYHO:

110



PeueBon OT1uket

Bbi xopowo
nocmynunu.

Bbi xopowo cdenarnu.

Bebi npasuribHoO
cKasaru.

Bbi npasursnbHO
nocmynunu.

Bnbi cripasednugo
nocmynunu.

Bbi moniooeu!

Bbi ymHuya!

You did/acted well.

You did the right thing./You did
right.

You said the right thing.

You did the right thing.

You were fair./ You acted fairly.
You did the right thing.

You've dealt fair and square with
thl.

Well done! Bully-for-yout
Good boy! Good girl!

15.3 OTBeTHbIE penJsIuKu

OTBeT Ha KOMIUTUMEHT MPEXE BCETO COACPKUT OJIaro1apHOCTh:

Cnacubo!

Cnacubo 3a komrnumeHm!

Bbi mHe denaeme
KOMIMIUMEHM.

3mo morsnbKo
KOMIMIuMeHm.

3mo sam mosibKo
Kaxkxemcs.

Bbi MHE nbcmume.

3Omo npeysenuyeHue.

Bebl npeysenudusaeme.

Hy ymo ebi!

Thank you.
Thank you for the compliment.

You flatter me.

If only it were not a mere
compliment.

It's just a compliment.

If only it were true.

It's your imagination.

You flatter me.

Exaggerating as usual.
| wish it were as you say.

You're being too kind.

Oh, come! Go-en!l
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KOMIIIIUMCHTA:

MHe (o4eHb) npusmHo.

[NpussmHo 3mo crbiwame.

(5) pad amo cnbiwame.

A pad, ymo eam rMoHpPasusIoCh
(3mo).

e MookeT OBITh H OTBETHBINH KOMIUIMMEHT:

Bbl moxe xopouwo
8bl2nsgoume.

U y mebs kpacusbiti
KOCMItoM.

A mo Xe moay ckazamb U O
eac.

To xe Oos/mkeH ckazamb U O
8ac.

To e MOXXHO cKka3amb U O
eac.

B otBeTe moxeT COACPKATHCA BbIPAXKCHUC PAJOCTH, YAOBOJILCTBUA OT ITOJYUCHHOT'O

Thank you (very
much).

Nice to hear that.
Nice of you to say so.

Say-t-again-
I'm glad to hear that.
I'm glad you like it.

The same goes for you.

The same goes for your
costume.

The same goes for you.

The same can be said about
you.

The same goes for you.
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16 PasroBop no tenec¢goHy

e [lepBbIif cuTHAM K MIPENCTOAIIEMY Tele(OHHOMY Pa3roBOPY - CaM 3BOHOK TeledoHa.
[ToaTomy mepBasi perivka UAeT CO CTOPOHBI CHSBIIETO TPYOKY:

Anno! Hello! Hello!
Ha! Yes?

A cnywaro! Speaking.
Bac cnywarom! Speaking.

e B yupexxaeHuu, COTpyJHUK KOTOPOTO YBEpPEH, YTO 10 TeJae(OoHY MPOCIT UMEHHO €ro,
MOYKET MPEICTABUTHCS 10 (PaMUITHH:

KawmaHos criywaem. Kashtanov speaking.

KawmaHos y This is Mr Kashtanov speaking.
mersnegoHa.
KawmaHos. Kashtanov speaking.

Kak mpaBuio, Ha3eiBaeTcst npocto pammius 6e3 Mr. BosmoxeH u BapuaHT, Kornua
Ha3bIBAIOTCS UMs U Gamuus: Victor Kashtanov speaking.

e B yupexxaeHnu CHABIINHA TPyOKY MOXET Ha3BaTh MO0 CBOIO (haMIIIHIO, THOO TaHHOE
yUpexICHHE:

Focmuruuya "Poccusi”. Rossiya Hotel.

B anrnuiickom BapuaHTe, yYUTBIBas KJIacC TOCTHHUIIBI "Poccus", MHOXKECTBO CITy KO,
00s13aTeIbHO MOCTIEAyeT YTOUHEeHHE: Reception desk, Inquiries v T.1.

CnpasoyHasi. Inquiries/Inquiry Office.

Cekpemapb Oupekmopa.  Director's office.

[ekaHam. Dean's office.
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16.1 YTOouyHAKOWME BONPOCHI

e HaOpaBmmii HOMep He paccibIlai OTBETa U YTOYHSET, C KEM BEIET Pa3roBOp:

3mo 2ocmuHuya Is that/this the Rossiya Hotel?

"Poccus"?

3Omo cripago4yHoe Is that/this Inquiries/the Inquiry
6ropo? Office?

39mo cekpemapb Could | speak to the secretary,
oupekmopa? please?

Cuuraercs, uro popma that mpeanodTUTENIBHA U151 OPUTAHCKOI'O BapUAHTA aHTJIMICKOTrO
A3bIKa, popma ke this - 111 aMepUKAHCKOTO.

CrnemyeT 3aMeTHTh, 9TO Kak B BenmkoOpuranuu, Tak u B CIIIA nogo6HOTO pona
yTOoUHEHHsI ObIBatOT M3MUIIHA. [TogHAB TenedoHHY 0 TpyOKY, COTPYIHHUK W CITy KaIllui
(GbupPMBI, TOCTHHHUIIBI U T.II. Cpa3y K€ Ha3bIBACT COOTBETCTBYIOIICE YUPEKICHUE WITH
OTJIeN, U TOJBKO MOCJE STOT0 HAYMHAETCS Pa3roBOp.

Bonpoc moxkeT ObITh 3a/1aH U 60ee MpsMo TeM, KTo Habpai HoMmep: Hello, who's speaking,
please? Hello, am | speaking to the secretary?

Lesywka, amo eocmuHuya Hello, is this the Rossiya
"Poccus"? Hotel?
lMpocmume, amo Hello, is this the Rossiya
eocmuHuya "Poccus"? Hotel?

JIro6oit pasroBop mno TenedoHy 00braHO HaunHAETCs ¢ Hello, KOTOpoe codeTaet B cebe u
oOpaleHye, 1 IPUBETCTBHE. Y HUBEPCAIBHOCTh CJI0BA MOATBEPIKIACTCSA U TEM, UTO
Tene()OHUCTOK, pabOTAIONINX HA y3JIaX CBS3H, Ha3bIBAIOT Hello girls. OHAKO clieayeT
MOMHUTb, YTO NPH HEMOCPEICTBEHHBIX IIeperoBopax ¢ TenedoHucTkoil/ renedonrucrom
ynotpebiseTcs cioBo Operator.

lMpocmume, amo Hamarbs Hello, is that Mrs Jones?
UNeaHosHa?
9mo Hamarnbs NeaHosHa? Is that Mrs Jones?

o  DaMHIBSIPHO-IPYKECKUE 0OpaIIeHUs:
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3mo mabl,
Hamawa?

Is that you, Natasha/Natalie?

Hamauw, amo mbi1? Natalie, is that you?

Hamaw, mbi? Natalie. That you?

16.2 YTOouHsIIOWME OTBEThHI

e B oTBeT Ha BONPOC ClEAYyET yTOUHSIOIAS PEIJIMKA. Y TBEpAUTENbHAS, KaK PaBUIIO,
oopMIISIETCS BEIPAKEHUSIMU:

[a. Yes.
[a, ebl He owubnuce. Yes, that's right.

CosepuweHHO 8epHO. That's right.

[Ha, amo 5. Yes, it's me/Jane/Victor/Mrs
Jones.
3mo 1. Speaking.

B aHrnmiickoMm si3pIke Bce 3T0 MHOT00Opasue (popM, MOATBEPIKIAFOIINX, YTO BBl HMEHHO
TO JIUIIO, C K€M XOTST TOBOPUTH, MOXKET OBITh BEIPAXKEHO OJHOM perutnkoii: Speaking.

e OrpunarenpHasi yTOUHSIONIAs PEIUIMKA BBIPAXKAETCS CIIEAYIOMUM 00pa3oMm:

Bbi owubnuce.

Bbi owubnuckb
HOMEPOM.

Bbi1 Habpanu
HerpasuribHbIU
Homep.

Bb1 HenpasuribHO
Habparnu.

Bbl He mo Habparnu.

Bbl He mak Habparu.

Bb1 He my0da nonarnu.

Sorry, wrong number.

I'm afraid you've got the wrong
number.

I'm afraid you've dialled the wrong
number.

Wrong number, I'm afraid.

There's some mistake, I'm afraid.
Wrong number.

Sorry, wrong number.
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Bbi He myOQa You must have the wrong number.
380HUMEe.

Hem, amo He Anna I'm afraid you have the wrong
BumarnbesHa. number. I'm not Mrs Jones.

BapuaHT 0TBETHOMN pEIIMKU 3aBUCHUT U OT TOTO, I'/I€ 3BOHOK 3acTajl a0OHEHTA - Ha
ciyx6e nin noma. Ho xak 661 TO HU ObLIO, OOIIETIPUHSITHIE OTBETHBIE PETUIUKH I'm afraid
you've got the wrong number wiu Sorry, wrong number OOBIYHO JIUIITL KOHCTATUPYIOT
omMOKy U HE COIepKAT KaKMUX-TH00 3aMEYaHHi B aJpec JUIa, KOTOPOE 3BOHUT, THIA
"Bbi HenpasusnibHO Habparu, Bbi He mo/mak Habpanu...".

30ecb makux Hem. There's no one by the name of
... here.

Takux 30ecb Hem. Sorry, there's no one by that
name here.

Takoeo (makol) y Hac Sorry. No one by that name

(30ecb) Hem. here.

Hem makux. No one by that name here.
Wrong number.

Kyda ebi 360HUME? What number were you calling?

Bb1 kakou Homep What number did you dial?

Habpanu?

Bbi npasunebHo Habpanu?  Did you dial right?
Bbi kyOa 360HUME? What number were you calling?

Bbl ymo Habpanu? What number did you dial?

16.3 BbipaxeHne npocbObl NO03BaTb K TernegoHy

lMo3osume Hello, is Mrs Jones (Anne) there?
[Momarnosy (AHHY

CepzeesHy,

AHro)!

[Tlo3osume Kk Can/Could | speak to Mrs Jones?
mernegoHy Is Mrs Jones there?

lTomanosy!
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lMonpocume (k
mernegoHy)...

lNo3osume,
noxarsnyucma,...!
lNonpocume,
rnoxarnytcma,...!

A npowy B.B.

MoxHo (nu)
rornpocums/rno3s
amb B.B.?

Henb3s nu
rnornpocums/rno3e
amb B.B.?

MoxHo (nu) B.B.?
Henb3s nu B.B.?

Bbi moxxeme
noseamns B.B.?

Bbl He moxeme
nonpocums B.B.?

Bbi He moenu bbi
nonpocums B.B.?

Bam He mpydHo
rnoseams B.B.?

Bac He
3ampyOHuUm
nozsame B.B.?

MHe Hy»xHO
Buxkmopa.

MHe Bukmopa.
B.B.!

Bumio!
KawmaHosa!

Can/Could | speak to...

Can/Could | speak to..., please?

I'd like to speak to Mr Silkin.
Can/Could | speak to Mr Silkin?

Is Mr Silkin there?

Can/Could | speak to Mr Silkin?
Is Mr Silkin there?

Can/Could | speak to Mr Silkin?
Would you tell Mr Silkin that I'm on the
phone?

Would you kindly tell Mr Silkin that he is
wanted on the phone?

Is Mr Silkin then'? Could | speak to him?

Could | speak to Mr Silkin? It's urgent.
Could you please tell him he's wanted
on the phone?

Can I trouble you to tell Mr Silkin that I'd
like to speak to him?

CTHIMCTHYECKHU CHIKEHHAS npocs6a [03BaTh KOTO-TH00 K TGHG(I)OHYZ

| want to speak to Victor. Call Victor.
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16.4 BbipaxxeHne NnpocbObl NOAOUTU K TenedoHy

e [Ipu3sbIB Ha OmpenereHHOE PacCTOSIHUE (B IPEeNax TOro e UIIH COCEAHETO MOMEIIECHUS
B KBapTUPE UM YUPEKACHUS) B pacueTe Ha TO, YTO MPU3BIB OYyIET MOJXBaueH,
BBIPAXKAETCsI CIASAYIOLUIUM 00pa3oM:

Q. K Mr Silkin, you're wanted on the phone.
mersnegoHy!

H.C. k Miss/Mrs Jones, you're wanted on the
mersegoHy! phone.

Hury K Nina, it's for you.

mersegoHy!

° O6pa1ueHHe K JIUIy, KOTOPOC IIPOCAT IIO3BATh K TCJ'IG(i)OHy:

O.H., sac npocsim Miss/Mrs Jones, you're wanted

rnodoumu Kk mesnegoHy! on the phone.

O.H., sac k menegoHy! Miss/Mrs Jones, the call is for
you.

O.H., sac cnpawusarom! Miss/Mrs Jones, it's for you.

O.H" sac!

O.H., amo sac!

Ons, amo mebs! Olga, it's for you.

Ornb, mebs!

e B nonoOHOM cuTyanuu MOXeT ObITh Ha3BaH TOT, KTO 3BOHUT:0TOPOE MPOCST MO3BATh K

Tenedony:
n.l., eac npocum Mr Simpson, Mr Reid is
(cnpawusaem) U.B. calling.
n.r., eam 3eoHum U.B. Mr Simpson, Mr Reid is on

the line.

C.M., sam 380HIM (8aC Mr Simpson, it's a call from
cripawuesarom) us the Ministry.
MuHucmepcmea!
C.M., c samu xomsim Mr Simpson, there's a call for
2080puUMb U3 you from the Ministry.

MuHucmepcmea!
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C.M., 2o80psim u3
MuHucmepcmea!
C.M., uz muHucmepcmeal!

16.5 OTBeTHbIE pensiuku

e OTBeTHas peruIuKa JUILY, TO3bIBAIOIIEMY K Tele(OHY, Jalle BCero COJICPIKUT
OnarogapHoOCTh, MO0 CUTHAI TOTOBHOCTHU TIOJIOUTH:

Cnacubo!

Cnacubo, udy.

noy. Coming.

Ceduac udy.

Celivac.

Coming.

Thank you.
Thank you. Coming.

Just a moment! Coming.

e TloasbiBatoliee K TeIEPOHY TPEThE JIULO MOKET OTBETUTH B TPYOKY:

Cedlvac nososy!
Celvyac!
Cedlyac oH (oHa) nodoudem!

lModoxdume muHymky!
Murymky!

Just a minute/moment.
Just a moment!/sec!
Coming. On his/her way.

Just a minute!

e OTBeTHI MOTYT 3BYyYaT U CIEAYIOIIMM 00pa3oM:

lNoxanydcma, He knadume
mpy6ky!

lNoxanydcma, He sewatlme
mpy6ky!

XKoume y menecgpoHa!

>Xoume!

Hold on, please!
Hold the line, please!

Hold on, please!

Can you hold on a
minute?

Hold on, please!
Will you wait, please?
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e Ecau Hy)HOTO JIMIIa HET Ha MECTe, TO CHABIIMNA TPYOKY MCIIONB3YET OJTHO U3
CJIEYIOIINX BbICKA3bIBAaHUM:

Eeo (ee) Hem (Ooma, He/She's out/has gone out.
Ha pabome). I'm afraid he/she's out at the
moment.
Sorry, he/she's not in now.

Eeo cetuvac Hem. OH  Sorry, not in now. He's gone out.
ywern (sbiwert).

OH (oHa) npudem He/she will be back later.

rnosxe.

[No3eoHuUmMe Could you call back later?
rornosxe.

[Mlo3eoHUMe Yepes Could you call back in an hour?
yac.

Bbl Mmoxeme Could you call back, say, in an
M0380HUMb Yepe3s hour?

yac?

Bbi1 He Mmoxeme Could you call back, say, an hour
r0380HUMb 4Yepe3s from now?

yac?

Bam He mpydHo Could you call back later?
10380HUMb ewe

pas?

Bac He 3ampyd0HUm Could you call back later, if that's not
10380HUMb too much trouble?

roriosxe? Could you possibly call back later?

o BI:Ipa)KeHI/HI COXaJICHUM IO MMOBOAY OTCYTCTBHA HYXKHOTO JIMIIA:

K coxaneHuro, e2o (ee) (I'm) sorry, he'/she's still out.
ewe Hem.

Bbi He cmoarnu bbl Could you call again later?
10380HUMAb MOMO3Xe?

K coxaneHur, Ong ewe  (I'm) sorry, Olga hasn't returned
He nipuxodurna. yet. Call again later, please.
[To3eoHUmMe,

roxarsiytcma, roro3xe.
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K coxaneruro, Onu
rnoka Hem. Ecnu He
mpyOHO, rMo38oHUMe
ewe pas.

(I'm) sorry, Olga is still out. Call
again, please, if it's not too much
trouble, of course.

L4 OCBCI[OMJ'ICHI/IG 0 TOM, 4TO II€pcaaThb HY>KHOMY JIMIY UJIX O TOM, KTO €MY 3BOHUT:

Onu Hem. Ymo el
nepedamp?

O.C. cetyac Hem.
Kmo ee
cripawusaem?

e OrtBeTHas PEIIIMKa 3BOHAIICTO!:

lMepedaime emy (ed),
4Ymo 380HUIT Bosoosi.

Ckaxume emy (ed)
rnoxkarsnytucma, 4mo
380HU H.B.

lMonpocume ezo (ee)
no3goHUmMs Ky3bMuHy.

1 No38oHK ewe pas.

Olga's out. Would you like to leave
a message?/any message?

Mrs Jones is not in at the moment.
And who's calling/speaking?

Just tell him/her Vlad called.

Will you kindly tell him/her that
Mrs Jones called/telephoned.

Will you ask him/her to call Mr
Reid/telephone Mr Reid?

I'll call again.

e YenoBeky, KOTOPBII OTCYTCTBOBAJ BO BpeMs TeJIE(POHHOTO 3BOHKA, 0OBIYHO COOOIIAIOT O
JIMIEC, 3BBOHUBIICEM €My, 4 NUHOI'/Ia HA3BIBAIOT U LCJIb 3BOHKA:

Bam 380HuUn Ky3bMuH.

Tebe 380HU Anewa u
rpocusi No380HUMb.

Bac cnpawuseana T.®.

Bac npocunu
10380HUMb 8
MUHUCMepcmeso 8
yemelipe 4Yaca.

Mr Reid called/telephoned you.
There was a call for you from Mr
Reid.

Nick called and left a message. He
wants you to call him back.

Mrs Jones called/telephoned you.

They expect you to call/telephone
the Ministry at four sharp.
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360Hun Bacs u npocur
nepedams, 4YmMo
10380HUM 8E€4EPOM.

380Hun Bacs u npocun
nepedamsb, Ymobbl mbi
[10380HUIT EMY
8eyepom.

Tebe kmo-mo 380HU/I.

Tom called and said he'd be
calling again tonight/in the
evening.

There was/'s been a call from
Tom./Tom called.He wants you to
call him back in the evening.

Somebody called but didn't leave
his name.

OTBeTHBIC PEIIMKY JIUIIA B PA3JIMYHBIX CUTYalUsAX OOLICHUS 1O Tese(OoHy:

30pascmeytme, B.[].!

30pascmeyti, Bepal!

C samu 2oeopum A.A.
Bam 380HUM A.A.
3mo A.A.

C samu 2oeopum

Hello/Good morning, Mrs
Jones!

Hello, Vera!
This is Helen/Mrs Scribner
(speaking).

This is Mary Thompson, from

npernodasamerib Kagheopbl the

pycckoeo s3bika I

Bam 38o0HUmMm ooueHm B.

3mo .
A1 He y3Har eac.

1 He cpa3sy eac y3Harl.

A He Y3HaJll ealll e0JiocC.

T.4., noxanytcma.

Ay menegoHa.

3mo abi, T.[].? 5 eac He

y3Hana.
Hac npepesanu.

Hac pasbeduHurnu.

Russian Language
Department.

This is Professor Ellington
(speaking).

It's me.
| didn't recognise you.

| didn't recognise you at
once.

| didn't recognise your voice.

Hello, could | speak to Helen
Scribner?

Speaking.

Is that you? I'm sorry, | didn't
recognise you at first.

We've been cut off.

We've been disconnected.
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Hac nepeburnu.

llnoxo cnbiwHo. 51
repe38oHHo.

lMonoxume mpy6ky.

51 nepe38oHio.

[Nepe3soHuUmMe MHe,
noxarsiydcma.

We've been cut off. Are you
still there?

Sorry, can't hear a thing. I'll
call you back.

Put down/replace the
receiver.

I'll call/ring again.

Try ringing/calling me again.
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